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«Русский с японцем — братья навек. 


Длится единство народов и рас ..!». 


Перепев советской песни 50-х годов. 


Дорогие друзья! 
Уважаемые господа! 


При сравнительно небольшом объёме данной работы, 
она – тем не менее - является чисто научным трудом, и пре- 
следует чисто научные (этимология и - иногда — семанти- 
ка), а не коньюнктурные цели. 


Сенсационность демонстрируемого в ней материа- 
ла и выводы, сами по себе вытекающие из его анализа, 
также являются следствием или результатом проведён- 
ной работы, а не её целью. 


В данной книге я не буду рассматривать «проблему 
происхождения» японского языка именно как проблему, так 
как думаю, что после моей работы «проблема» эта постепен- 
но начнёт рассасываться сама по себе 


(но при этом возникнут другие вопросы типа: 
«А как... ?»). 


В этой книге я не буду рассматривать и историю того, 
как произошло всё, на что так недвусмысленно указывают 
мои находки — 


— но уж 


несколько тысяч лет истории-то японцам 


я явно прибавлю ..!!! 


Также я не буду писать здесь и об «истории вопро- 
са», поскольку это было бы изложением не именно «исто- 
рии вопроса», а — скорее ~ «истории неудачных поисков 
чёрной кошки в тёмной комнате» теми, кто не увидел 

явного 


(причём кошки-то там – естественно ~ и не было, 


так как она 


спокойно сидела у всех на виду 
и – причём – на самом заметном месте !). 


Скажу только, что корни японских слов «учёные» — 
—с «широко закрытыми глазами» — 
искали везде, 
но не там, куда — открыв ещё и душу – 
удосужился заглянуть я. 


И заглянув, сразу же обомлел от увиденного! 


А потом мне уже не понадобилось «ездить», напри- 
мер, в Бирму за 300 корнями (как от безысходности, от 
стандартной слепоты или от отсутствия научной смелости 
делают некоторые москвичи), либо долгими годами глубоко- 
мысленно смотреть на свои кандидатские или докторские 
корочки и сосать (свой?) палец, чтобы наконец-то хотя бы 
таким путём «решить» интригующую весь учёный мир про- 
блему родства и/ли происхождения японского языка ... 


В данной книге мною собраны факты, мимо кото- 
рых просто нельзя было пройти ..., и теперь я с радостью 
продемонстрирую Вам около 800 случаев (стр. 95) того, 
что я увидел, прошерстив (с открытыми, повторяю, глаза- 
ми и душой!) японские словари, и ` варикоцровав то, что 
бросилось мне в глаза — 

— причём даже 
само количество выявленных мною «совпадений» 
и их «повторяющаяся систематичность» 


весьма впечатляют ... 


Также я не буду задавать и «рассчитанные на публи- 
ку» риторические вопросы типа: 


«А к какой-такой языковой семье может принадле- 
жать японский, учитывая, например, что по-японски: 


-Бага = бор, лес; 


тогі = мера, 
он = открытое море (= “оке-ан”); 

окоги = оссиг; 
550 = сажа, 

зи2аК1 = судак, 
$1 = узкий, 

а (шедевр !!!) таѕи-оіоѕһі = мыше-ловка» ? 
(См. стр. 50). 


Выдернутые из контекста, взятые из словаря по- 
одиночке эти Т (и другие ) японские слова (подобного рода) 
выглядят как интересные курьёзы, однако будучи система- 
тизированными и представленными в таком количе- 
стве, в каком здесь представляю их я, слова эти становятся 
сильнейшим аргументационным инструментом и интерес- 
нейшим материалом для размышлений. 


И если даже — по какой-то неведомой причине (а ско- 
рее, из-за предсказуемой косности и/ли корпоративной «вред- 
ности») – мои идеи и находки намеренно не будут исполь- 
зованы «учёным миром» в качестве базы для неких выво- 
дов и для дальнейших изысканий (с ссылками на моё имя, 
естественно!), и если кто-то скажет, что все случаи, приве- 
дённые в этой книге, являются «совпадениями» или мастер- 
ской подгонкой (но «мастерской» !), то – в любом случае — 
эти мои. находки могут принести огромную практическую 
пользу при преподавании японского языка, особенно для об- 
легчения русским заучивания части японских слов 

(а японцам — слов русских !!!). 


Поэтому – не испытывая особого преклонения перед 
учёными званиями (которыми учёные сами награждают 
друг друга) ~ я ни от кого не жду ни лавров, ни дифирамбов. 


Но в то же время я буду крайне признателен 
за любые замечания и дополнения к данной работе, 
а также за любую реакцию на неё, 
так как тема действительно очень интересна. 


Единственно, очень прошу Вас (а прецеденты уже 
имеются!) не доставать меня «радостными» сообщениями 
о том, например, что лет эдак 50 назад сосед приятеля Ва- 
шего дедушки —знатный слоновод из Вашего родного ямаль- 
ского села Верхний Нижнечленск (или Нижний Верхне- 
...уйск) потомственный русак Зигфрид Бешбармакович 
Ройзман уже «опередил» меня, самостоятельно выя- 
вив, что «японское слово «мори» = «мера» происходит от 
русского слова «мер-ин», поскольку раааньше всё измеря- 
лось «количеством мери-нов» ... – подобного рода приори- 
теты и «первенства» я охотно признаю и без чьего-либо 
возбуждённого потирания потных ладошек ... 


ДОП.ИНФО: 


1) Звучание японских слов я передаю азбукой ромадзи в том 
её варианте, который использован в «Японско-русском 
словаре» под редакцией Б.П.Лаврентьева 

(Москва, изд-во «Русский язык», 1984 г.); 


2) Но доолготу гласной «о-» я- в отличие от Лаврентьева — 


передаю двумя буквами, то есть как «оо-». 


Просто интересно! 


И всё же попрошу Вас, дорогие мои читатели, не быть 
равнодушными при знакомстве с этой книгой и обратить до- 
полнительное внимание на то, что «совпадают» не только 
многие слова «первого уровня», но и слова чисто бытовые, 
например: 

(яп.) шисра = вздор (< русск. «муть»). 

И, хотя — признаю — иногда (но очень редко!!!) это 
«сходство» бывает не этимологическим, а ассоциативным, 
но я всё равно включил и подобные примеры в свою книгу, 


преследуя при этом чисто практические цели, и помогая 
тем самым учащемуся запомнить больше японских слов. 


Александр Драгункин, 
Санкт-Петербург, 
2003—2005 гг. 


Господа! 


Учите английский по методике и книгам А. Драгункина: 
«Оптимизированный учебник», 
«Почини свой английский!», 
«Реаниматор Вашего английского», 


«Прыжок в английский», 


а также читайте его удивительные книги 


«5 сенсаций» 
и 
«Вначале было слово. Русское». 


ЧАСТЬ 
ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ 


ГЛАВА ПЕРВАЯ. 


О ЯПОНСКОЙ ГРАММАТИКЕ 
(МОРФОЛОГИЯ). 
«СХОЖЕСТИ» ГРАММАТИЧЕСКИЕ. 


Давайте для начала рассмотрим 3 аспекта японской 
грамматики, а именно: 


1) некоторые частицы; 


2) странную «одинаковость» результата 


>. 


прибавления окончания “а”; 


3) конструкцию «длящегося действия». 


А вкачестве языка сравнения возьмём языки 
русский и английский, 


вспомнив при этом (случайно!) и то, 
что на самой заре образования языковых семей и групп 
славянские и угро-финские языки 
были очень близкими родственниками (по вертикали!): 


9) 

«Падежи» (?) в японском языке образуются при помо- 
щи послелогов (“\змазШ о” = «мен-я», “ѕопо тасш Кага” = 
«из этого городка», и пр.), которые я приравниваю просто 
к (значащим) частицам — то есть к «значащим словечкам». 


Самд японское слово при этом не изменяется, и 
послелог/частица не прибавляется к нему, а просто ставится 
после этого (неизменённого!) слова. 


Точно такое же явление (но гораздо более редкое и с 
изменением слова) существует и в русском языке, например: 


«А чего ради?» — «Да шутки для!». 


П 


Аналогичное явление существует и в угро-финских 
языках ~ с той лишь разницей, что в них падежное оконча- 
ние (тоже своего рода послелог!) прибавляется к концу 


слова и становится его частью. 


При этом внутри «нового» слова могут 


(как и в славянских языках) происходить изменения: 


Ѕиоті —> Ѕиотеѕѓа = Финляндия/ Из Финляндии 
(“-5-> > “-е-”). 
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И вот некоторые японские частицы, 


которые привлекли моё особое внимание: 


а) «Винительный падеж» в японском образуется 


> 


при помощи частицы (= гласной) “-0”: 


тизите-0 = девочка-у 
(а ведь «а+у» во всех языках даёт «-0»), 


1еБиги-0 = стол-а; 


6) «Из» = “-Кага”. 


Тут же вспоминаем единственную (возможную?) 
существующую прямую параллель (учитывая «постоян- 
ное соответствие» плавных согласных “г-Р”: 


«От-кель?»; 


в) Направление в японском 
$ РЫ 


показывается при помоши частицы “-е”, 
которая на самом-то деле пишется как “-йе”: 


Уааз-йе = Ко мне; 


г) Местонахождение 
передаётся и при помощи частицы “-ПР” – 


— но, предполагая возможность инверсии (то есть самопере- 
становки, самоперемещения звуков внутри слова), мы ~ не 
напрягаясь! — можем провести наипрямейшую параллель с 
известным всем 


> 


предлогом “т”: 
(Һ)ий-01 = т (Һе) Ши 


$6 + = 


(яп. “И” =-> “ейг”); 
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д) Принадлежность по-японски 
показывается частицей “-по”, 


чему — в свою очередь — есть только/тока/даКе одна наипря- 
мейшая (опять же русско-финская) параллель: 


(К)ши-по Коби = собаки-на кость, 
Кепіпецгайо-По іе = І епіпогаайіп (аіо (фин.); 


е) «И» или «... да...» будет по-японски “0”: 
ІКагі ѓо һ-Басһ ... = Якоря да печи... 


+ Сравните украинский союз «та» = «и»; 


ж) «Только» (которое в русской разговорной речи 
произносится как «тока») по-японски — “ааКе”: 


... Каро @аке ... = ... только / тока клетка 
(Каро [яп.] = саве [англ.] = клетка). 


Сравните латышские “ИК”, “пКка?” = «только»; 


з) «Вопрос» обозначается по-японски 
9 < 66 Ка > 
вопросительной частицей `... в 
ставящейся в коние предложения. 


Сравните соответствующую ей на 120% 
финскую вопросительную частицу “-Ко”, 


выполняющую ту же самую функцию, 
и присоединяющуюся к концу слова: 


РипиШоО ѕиотеа? = (Ты) говоришь по-фински ? 
И: 


Апаѓа-ма поп2о-4е һапаѕһітаѕ Ка? 
Вы говорите по-японски?; 
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2) 
Крайне интересным является факт уникального 
«совпадения» (и «звукового», и функционального) «неких» 


окончаний 
“-4а/-(е”, 
которые (при прибавлении их К глаголу) 
дают во всех случаях - 
— и в японском, и в славянских, и в «европейских» языках — 
– одинаковые (!!!) результаты, 
а именно: 


образуют от этого глагола 
1) И определение: 


Кайе зытаФа һоп = написанная книга, 
(«написатая») 


ИЛИ: 


Кафа һоп = написанная книга, 


а КШе зо!@ег = убитый солдат. 
А также: 


| 


Токеѓа Коогі = растаявший лёд 
( 


причём для любого специалиста по сравнительному языкозна- 
нию корни «тай-» и ‘ЧоЕ-” являются (близко)родственными. 


«таятый холод», 


А ужо конкретике “Коог-И хол-од” я и говорить не буду; 


2) и форму прошедшего времени этого глагола: 


У/ааКи$1-\а Копо Боп-о Какітаѕћі а = Я написал 
эту книгу, 
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І КШе@ фас зо] ег = Я убил того солдата. 
Нелишним в данной связи будет вспомнить и то, что: 


а) в старославянском языке прошедшее время глагола так- 
же образовывалось при помощи окончания «-д», например: 


«пришед» (см. в Библии); 


6) по-польски и сегодня прошедшее время глагола 
образуется при участии окончания “-@Р”: 


“рггузхеР” = «пришёл»; 


в) по-русски ив романских языках отглагольное определение 
тоже образуется при участии суффикса «-д-/1-», например: 


«пришедший», 


“Чайо/Ё” = «сделанный». 


Кроме этого, в современном русском языке (в его, 
например, «детском» варианте) и обычные отглагольные 


определения тоже могут образовываться при помощи 
суффикса «-т-: 


«поцарапатый», «покусатый», «поломатый» и пр. 


+ МВ. 


Кроме всего прочего (как и в русском!), по-японски 
формой прошедшего времени глагола может выражаться и 


приглашение к действию (или: побуждение): 
Ну, пошли! = $аа, Ша! 


Маца! = Подожди(-те)!; 
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3) 


В японском существует и глагольная форма, образу- 
ющаяся при помощи окончания “-е / -4е”, и являющаяся — 
к тому же – полным аналогом и английской П\УСовой формы 

(= процесс): 


уопёе = геайіпр = читая. 


(Эта же форма глагола существует и в романских языках: 


1есоеп4о (итал.) = уоп4е = читая). 


Но самым интересным является тот факт, что с участием 
именно этой формы глагола 
(и по абсолютно такому же 


«индоевропейскому» принципу = 


= «быть читающим» = “Бе теадт?” = “ѓағе 1еррепйо” = 
= “уопае ти”) 
в японском образуется и 
«длительный вид глагола» = 
= японский “СопИпиои5” — 


— то есть конструкция, передающая длящееся действие. 


МВ! 


Причём у форм глаголов “іғи/ оги” (= «быть») 


здесь та же самая функция, что и у форм глагола “Ве/ѕіағе” = 


= показывать время действия: 


Наст. Прош. Будущ. 
“уопае + ітаѕ/ітаѕлќалтаѕйоо” = 


= “ат-і-аге/ жаѕ-жеге/ жї Бе + геайіпо” !!! 


Нужная выдержка из моих «5 сенсаций». 


«ЛИКБЕЗ. 


Наиболее часто встречающимися группами соглас- 
ных, члены которых «соответствуют» друг другу в сло- 


вах родственных языков (и могут друг друга «заменять»), 
являются следующие группы / «цепочки»: 


1) мөвөмеөбеөпеөф; 
$ 


2) лөрөсөтөдөн; 
о 2 
3) ХөцөКкөгөзөж 


$ 
ч/джь. 


Члены одной цепочки могут спокойно чередоваться 
и ПОСТОЯННО соответствовать друг другу 
в близких по смыслу словах родственных языков 


(обо всём этом 
достаточно подробно рассказывается в данной книге). 


И вот Вам сразу же роскошнейший пример 
возможности чередования/соответствия согласных 


“реб” (из 2-й группы 1) 


в близких по смыслу словах родственных языков: 


Знать = Бе амаВе = мібѕеп = уеТа / веДать !!!!! 
(англ.) (немецк.) (шведск.) (русский) 
веР-ить 
виД-еть 
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ОЧЕНЬ ВАЖНО !!! 


(«ЗанАшивать-занОшен-занЁс-занЕсла»; 
“т.4дге-тОһег-т№ег-м4ть”). 


Гласные же звуки при анализе и при сравнениях почти 
никогда учитывать не надо, так как они наиболее всего подвер- 
жены искажениям, трансформациям и прочим изменениям, 
тем более, что в древние времена практически во всех 
письменностях 


писались только согласные – 


— вот они-то (или их группы) лучше всего и сохранились!». 
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ГЛАВА ВТОРАЯ. 
Я ДОКАЗЫВАЮ, ЧТО ... 


МОЯ АКСИОМА: 


«Только в (близко)родственных языках 
(имеющих общее происхождение !) 


слова с похожим значением 
могут иметь одинаковые 


этимологию и семантику». 


І. 
а) Возьмём русское слово «окно» — оно происходит 
от русского же слова «око» 
(<= «о-кол» => «гл-аз» — этимология) 
и явно связано с явлением 
«глазения», «зрения», «видения», «смотрения» 
(семантика), 
так как окно и прорубалось-то именно для того, 
чтобы в доме было «вид-но», «с-вет-ло» 
(“‘умапо”/”\и4о-м” — инверсия “ап-п4” ?) ... 
(О «народной же этимологии» 
“илта-о\” = для «про-ветр-ивания» 
читайте в моих «5 сенсациях»). 


То есть предмет под названием «окно» 
имеет чисто «зрительную» функцию. 


(+ Сравните латышское “/025° = «окно» 
и английское “1ооК” = «смотреть»); 
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6) Считается, что в русском языке есть 2 корня, имеющих 
«зрительный» смысл: 
«вид-еть» и «с-мот-реть», 
но, зная о постоянных соответствиях «в-м» и «д-т», 
мы понимаем, что на самом-то деле — это 


один и тот же корень, 


просто имеющий 2 «разных» формы; 


в) Английское слово “ий\-о\” = «окно» 
не имеет 


ни другой этимологии 
(кроме как «видов-ня» — 
— сравни польск. “уійои-піа” = «вит-рина»), 


ни другой семантики 
кроме как «вид-еть» и «с-мот-реть»; 


г) То же самое и с японским словом 
“тайо” = «окно», 
имеющим корень/основу «мад-» (<= русск. «мот-») — 
— этимология, 
и — соответственно – 
ту же самую семантику «с-мот-рения / вид-ения». 


То есть, во всех 3 языках 
(в русском, в английском и в японском) 
данный «предмет» обозначается похожими словами, 
имеющими 
одинаковые 
этимологию (= происхождение) 
и семаптику 
(= общие смысл, цель, функцию и предназначение)! 
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МОЙ ВЫВОД: 


6) 


«Только в рамках 


единой ЯЗЫКОВОЙ ОБЩНОСТИ 


односмысловые слова 
могут иметь 
ОДИНАКОВЫЕ этимологию и семантику 111». 


Русское слово «с-тен-а» имеет в южном варианте 
нашего языка однокоренного «брата» ввиде слова «Ын». 


Наличие двух подобных вариантов одного слова 
(составного и несоставного) даёт нам право предполо- 
жить, что слова «тын/с-тен-а» имеют русское проис- 
хождение, а не являются заимствованиями. 

(Я — кроме этого — считаю, 
что им родственна ещё и пара «сенытень». 
Сравните: латышск. “ѕіепа” = «стена»); 


«Английское» слово “има!” является ничем иным как 
русским словом «вал» (корень «бол/вел»), что (так же 
как «стена» и «тын») обозначает некий 


«вид изгороди/загородки»; 


Самым древним строительным материалом был, види- 
мо, камень ... так как дерево нужно было сначала чем- 
то срубить, а сушняк или поваленные (бурей, ветром) 
деревья чем-то очистить от сучьев, ошкурить ит.д. 
Поэтому в древних жилищах (и в построеннных, и 
в пещерах) понятия «стен-а» и «камень» могли 
спокойно ассоциироваться и взаимозаменяться: 
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«Повесь на стену !» => «Повесь на камень!» – 


- вот откуда появились 
«скандинавское» “еп”, 
«немецкое» “Чет”, 
«английское» “іопе” 


= «камень»; 


г) По-японски «стена» будет «кабэ» - и, учитывая «по- 
стоянное соответствие» «б-м», мы можем предполо- 
жить, что «японское» слово «кабэ+» является редуци- 
рованным (= «урезанным») вариантом русского слова 

«каме-нь», 
тем более, что выше продемонстрирована и возможность 
семантического ассоциирования этих двух понятий в 
близкородственных языках при переходе слова 
из одного языка в другой. 
МОЙ ВЫВОД: 


«Красивейшая и логичнейшая 
этимологически-семантическая «цепочка» 


«КАМЕ-НЬ <> СТЕНА-эЅТОМЕ <> КАБЭ+» 


могла создаться 


только 


в рамках единой языковой общности !!!». 


а) Если попросить кого-либо разложить русское слово 
«высок» на «составляющие», то в первый момент боль- 
шинство людей (проверено!) «выделят» в нём 

приставку «вы-» и корень «сок». 
Но мы знаем, что это – неправильно, так как здесь (вмес- 
то выделения приставки, корня, суффикса и пр.) про- 
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изошло разделение слова на_слоги, а истинным КОр- 
нем здесь является звукосочетание «выс-» 

(«выш-е», «выс-ота» и пр.). 
Корень этот со временем дал разновидности «веш-!вис-» 


(«веш-у – вис-еть») и «вер-» («вер-х», «вер-тикаль+» = 
= «вис-ячая тыкал-ка») ~ но не это сейчас главное! 


б) Носители тех наших прадиалектов, из которых позднее 
«получились» языки английский и японский, тоже — ви- 
димо — не умели правильно «раскладывать» слова, и «у 
них» при этом тоже получались только слоги (напри- 
мер, русское «но-сок» с явнейшим корнем «нос» («нос- 
ить») предками англоязычных было превращено в уре- 
занное ““+ѕ0сі””). 

Тем более, что (тоже проверено!) начальный слог «вы-» 
произносится обычно тихо и при выговаривании почти 
теряется! 


Соответственно, из слова «ВЫ-СОК» 
они (при заимствовании) выделили/сохранили 
только ударный слог 


«сок»; 


в) Согласные “№” и “5”, 
“й-г-Г’, 
“у” и “К/А”, 
а также гласные “о - Ё’ очень часто (и в разных! языках) 
чередуются 
(“Бате” [= «заяц» по-англ.] <= «сер-ый», 


«“НаПе” = “ааіе” [= «холл-зал»], 
“зога” = “се?” [япон.-франц.] = «небо» < «кол/сол», 
“ЯюсКк” = “СК” [нем.-англ.] = «палка», 
«соль» = «сіль» [украин]], 
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«кот» = «кіт» [украин], 

«ск-азать» = “зав-еп”, “зау” [рус.-нем.-англ.] 
сс .9 == к к 
рае-аге = “рау” [итал.-англ.] и пр.). 


Поэтому не удивительно, что со временем 


(и ориентируйтесь только на написание, 
а не на искажённое временем и географией 


. произношение) 
русский слог «-СОК» «превратился» 


1) в-> слово “росћ” (нем.), 
2) потом и в-> “ШЙ” (англ.). 


Также он, видимо, имел и форму «-сий». 


ВОПРОС: ОТВЕТ: 


ОТКУДА идут «с-вет» и «сий-ание»? < С-вер-ху !!! 
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Семантика !!! 


И всё ясно: 
«-сок/-сий» =-э “ет” — “е-һҺ” — “Иан” 


(= яп. «свет», «сия-ние»). 


А потом уже пошли разные там “+акаг-и!”, “+аке” и пр. 


После такой Т красоты даже стыдно просить Вас 
вспомнить ещё и о постоянном соответствии “4-5”: 


бус — Боаѓ (древнерусск. - англ.), 
Ѓетта — 51ета (романские), 

еаѓ, а — еѕѕеп (германские), 
ведать, уёа — \755еп (рус., шв.-нем.), 
тень – сень, 
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течь — соч-иться, 
там – сям, туда — сюда, 
такой — сякой, то — сё итд. 


Но вот, что это «постоянное соответствие» 
(просто и элегантно ...) даёт - 


— ИЛИ куда оно нас возвращает: 


«-сок-» = «так-аи» <= «вы-сок-ий» (японск.). 


«Ай да Драгункин! Ай да молодец». 
А.С.Пушкин. 


МОИ ВЫВОДЫ: 


1) Только в рамках единой ЯЗЫКОВОЙ ОБЩНОСТИ 


могли возникнуть такие Т роскошные цепочки, 
связанные единой этимологией («вер-х / сий-яние») 


и имеющие единую семантику!!! 


2) Тот язык, в котором — будучи «оторванным» от корня — 
мог быть выделен Слог, 
давший позднее словобразующие варианты 
(в том числе и для «других» языков), 
и является 
(по отношению к близкородственным языкам) 
их праязыком !!! 

А ЕЕ 
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ГЛАВА ТРЕТЬЯ. 
О ЯПОНСКОЙ ЛЕКСИКЕ. 


«СХОЖЕСТИ» ЛЕКСИЧЕСКИЕ. 


Девиз: 


«Сами не пугайтесь получаемого результата !!!». 


В данной части книги приведены результаты произве- 
дённого мною сравнительного анализа лексики японского 
языка на предмет выявления возможной «схожести» япон- 
ских слов со словами других языков. 


Сделано это было в рамках поиска ответа на вопрос 


о происхождении японского языка. 


Объектом моего внимания ~ естественно — не были слова 
(явно!) китайского происхождения. Я проанализировал основ- 
ной, базовый словарный состав именно самого японского. 


Довольно широкий лингвистический диапазон и явная 
нестандартность мышления позволили мне увидеть и 
выявиты/установить то, что до меня никто — почему-то — 

не замечал ... 


В некоторых случаях единственным чувством, возни- 
кавшим во время работы над данным материалом, было чув- 
ство недоумения, вызванное нестыковкой большого количе- 
ства работ других «учёных» (+ «энтузиастов») на данную 
тему (имеются в виду работы, в которых авторы пытаются 
установить происхождение и/ли родство японского языка) 

и явностью обнаруженного мною ... 
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МВ. 


Я демонстрирую возможное родство слов не с пози- 
ции именно звукового сходства, а с простой и ясной позиции 
того, что если одно из двух «схожих» слов имеет ярко 
выраженный или уже известный (и/ли однозначно выделяе- 
мый! и этимологизируемый!) корень (или «основу»), то 
именно оно и является базовым (а другое слово — в данном 
случае японское — является производным, поскольку практи- 
чески ни один японский «корень» не этимологизируется). 


Причём я старался не ограничиваться лишь этимологией — 


— часто ей сопутствует и семантика. 


Но уж чего я не делал — так это не лез в «разгер- 
метизацию» слов и в мистические значения тех или иных 
звуков. 


И выбор языков сравнения я намеренно ограничил 
языками индоевропейскими. 


о АЕ 


«Сравнивая» слова разных языков, нужно — конечно 
же – учитывать: 


1) постоянные соответствия между близкими 
по месту образования согласными, 


в частности, между губно-губными «м-6», 
а также «ф-б/и» или “в/ю-и”, 
например: «илыть» => “Поаг” (англ.), 
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«буря» => “ий” (яп.), 


«боле-е» = “тоге”, и пр.; 


2) одинаковость костяка согласных корня/основы: 


афигега <> пере-пол-нять <> АП 
(“/-пл-}”); 
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4 
3) возможность инверсии, то есть перемещения одних и тех 
же согласных внутри близких/родственных слов. 


Это явление наблюдается во многих языках разных 


групп, например, английское слово “БЇ” = «птица» имело 
в древнеанглийском и вариант “БИ” (“ғ г?) = «птенец» 


Или русско-польская пара: 
футляр <> Ёшега/ (“лр ~ г”). 
И – в нашем случае – “аағиі” (яп.) <> «яркий» 
(“ЁЕг-гК”); 


4 

) частую необходимость реконструкции/восстановления 
| М М 
алена согласной, утерянной при переходе слова из одного 
языка в другой или при «временной деформации» языка: 


+абагауа <= х+ибара. 
+ См. стр. 35-38. 


(Здесь ту или иную утраченную начальную согласную 
я обозначаю илюсиком перед словом). 


| Эти мои «Правила» являются универсальными прак- 
гически для всех языков, так как они напрямую связаны с 


артикуляционными возможностями человека и с его мента- 
нитетом. 


При этом, повторяю, не нужно обращать (никакого) 
внимания на гласные, которые являются крайне неустойчи- 


выми и могут заменяться даже в корнях слов близкород- 
ственных языков: 


Мать(-ерь) —> тоһег / Мицег <> теге !!! 


(рус.) (англ.) (нем.) ави) у 
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2 ПРИМЕРА АНАЛИЗА. 


1) О слове “ти” = «вода» 
МВ. 


Если бы господа японисты (и наши, и не наши) не 
были скованы догмами и не были бы так заняты написанием 
диссертаций типа «Влияние лунного света на употребле- 
ние частиц “-ма” и “-са” в 1923 году», то разве посмели 
бы они пройти мимо, например, ключевого слова 


“17” ..772: 


1) японское “-ги” (“-4ги”) — это наше «-ду»; 


2) губно-губное «м» чётко соответствует «в»: 
«с-мот-реть» — «вид-еть» («мот-вид»), 


«вес» — “таѕѕ” («масса»), и пр.; 


3) гласная “--” в родственных языках часто соответству- 
ет «-0-»: 

| — ХОЛМ (англ. – рус.), 

скризь — сквозь (украин. – рус.), 

54сК — ЅіосК (англ. - нем.), 

и пр.; 
4) на угро-финских языках «вода» = ЧЕ уеѕі”. 
“ти”! 

То есть: 


Ми < пи 4 < иди (уі2/реѕі) < уоди <= вода !!! 


«вла-га/вла-да» 


Этимология! 
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2) О слове “вафи-вафи”. 


Для начала предъявлю миру выявленную мною посто- 
инную закономерность (аведь именно на «постоянных за- 
кономерностях» наука и построена!) соответствия началь- 
ных согласных «з-/ с-» русских слов согласным “р-/ Е-/ Һ-” 
слов «европейских» (причём «русскость» исходных слов 
сомнению не подлежит, так как они состоят из чисто рус- 
ских «составляющих» – корня, суффикса и пр., 


тогда как слова «европейские» 
ни на какие «составляющие» не раскладываются !!!): 


Золото (корень «кол/жёл/зол») =-э во, 


За-лив («про-лив» ит.д.) => ви 
со-Зрев-ать (несоверш. вид) =-> 2тои, 
Зерно (чёткий суф. «-н-») => сот, = 
«серый» (= «заяц») =—› Йаге, и пр. 
+ Пить Зали-ом =— вр!!! 


(= «Глоток / глотать» по-англ.). 


А уж от “вр” до “вари” 
всего-навсего 15.000 км. расстояния ..!!! 


А теперь лезем в словарь и «проверяем» Драгункина: 


“рари-вафи поти” = «пить большими глотками» !!! 


«Залпом» пили за чью-либо «славу», либо за чьё-либо «здоровье»: 


залп/ешр 


ѕа/уе / слава < хвала («х-с» + инверсия «вл-элв») 
(= «здоровье» – ром.) 


добр-о («вл-бр») 
до-бл-есть 
меЙ (англ.) 
уа[-ог (лат.) 
тог-Ё (англ.) 


«Пракорень» = русское (звукоподраж.) «бл—бол-вел(-икий)». 
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Моя «догадка» (или: моё «умозаключение») очень 
мне нравится, и подспудно я чувствую, 


что я прав! 
(Ведь «пек-ло» же имеется !!!). 


Поэтому, когда через некоторое время на стр. 63 заме- 
чательной книги Игоря Попова «Россия и Китай. 300 лет на 
грани войны» (Москва, «Астрель», 2004) в отчёте казака 
О. Степанова (начало ХУП-го века) я вижу слова «... богдой- 
ские люди с вогняным боем, с пушками и с пищалями ...», 
я не удивляюсь, а просто констатирую факт того, что 


слова «+огонь», “11-5” и “чавптг”, 


примерно, видимо, в одно и то же время 


отошли от одного общего праслова 


(уже ясно, от какого! = «вогонь»), 


когда-то имевшего эту «начальную согласную». 


МВ !!! 


Но самым важным выводом из всего этого Т является то, 
что 
(поскольку в «европейских» словах 
никакой корень не выделяется») 


только русский (пра-)корень «вог / пек» 
“в1-Басй-г” 


может быть возведён 


к звукоподражательному (а значит, к_первичному 1) 


звукосочетанию «Пх*! — п(х)ек» («вс-пых-нуть !»). 


«Пх!> – и конец сомнениям 


по поводу «первотности» того или иного языка ыў 
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Браво, Драгункин 
и его «методики работы со словом» !!! 


КСТАТИ, 
по-итальянски «+огонь» будет “Ё-иосо”, 
по-испански — “ђ-џеро” — 
- то есть вних сохранились начальные согласные! 
А не значит ли это, что итальянский и испанский 
являются не «потомками» латыни, 
а просто близкими ей языками, 
развившимися (вместе с ней!) из другого языка ..? 
(Читайте мои «5 сенсаций» !). 


Явление «утраты начальной согласной» 
присутствует почти во всех языках, 


принадлежащих к одной семье. 


Вот примеры этого явления, взятые из разных языков 


(дополнительно нужно учитывать 
и постоянные соответствия согласных внутри слов). 


В русском и в других славянских: 
+аж < д-аже, 
+аки, јак <= к-ак, 
+архи- < в-ерх, 
+еда < п-ит-ать, 
+ондатра < в-онда-тра (от «вода»), 
+орать (пахать) <- б-орать («бор-она»), 


+орёл < п-орёл (от «пар-йть») 
+осёл <— в-озёл (от «воз-ить»), 
+уголь < вы-гар, 

+узел < в-узел (от «вяз-ать»), 
+утка < в-утка (от «вода»), 


ипр.; 
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В английском: 
+асһе 
+аро 
+ат 
+Атеп 
+апі 
+агс 


К в 


+агйсје 
+аѕһ 
+ее] 
+пеѕі 
+пеї 
+01 
+ойег 
+ом1 
+горе 

(но у 
+иайег 
+идотеег < 
+умеаа-1пе <- 


ТЕТТТТТТТТТ 


В романских: 
+агепа 
+есгге 
+еюйе 
+еаи 
+еще 
+(һ)апсһе < 


а 


м-ука, 

Ь-аск, 

п-ар (“уарог” <= 
П-омн-и, 
пр-оти-в, 

6-алк-а, 


«вы-пар»), 


(англ.) Бак < палка 
р-агісіе, 

с-ажа, 

К-ее] = киль (от 
г-незд-о, 
те-нет-а (от рус. 
г-нид-а, 

в-ыдра (от «вода»), 

с-ова, 

ве-рёв-ка 

есть и «верв-ие», а у них - нет!), 
м-атка (от «м-атерь»), 
в-одомер, 

с-вадь-ба («-ба» всегда = “-іпр”), 


«кол»), 


«тян-уть»), 


ипр.; 

п-оляна, 

5-спуеге (от рус. «вы-с-креб-ать»), 
5еНа (= “5-аг“ < «дыра»), 
в-ода, 

п-орода, 


л-яж-ка, 


+опаа («волна») < в-ода, 


+ога <- 
+оѕѕе <- 
+1155 <= 


п-ора (= «время»), 
К-ОСТЬ, 
6-ур-ый (= «медведь»), 


И ТОННЫ Т.Д. 
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А теперь, напрягитесь — вот что дало применение 
„техники реконструкции/восстановления утерянной на- 
чальной согласной» при работе с японскими словами. 


В невой колонке стоят японские слова 


(ина гласные внимания не обращайте!): 


+абага. 
+абагауа 
+акаі 
+агаі 
+аге 
+аѕе 
+аѕі 
+аю 
+ама 
+ата 
+а2е 
+еда 


+ек1 
+егаі 
+егі 
+140 
Ка 
+ 
+ши 


Е ИТ 


ТЕУТТТТ 


р-ебро, ғ-16, 
х-ибара, 
м-ак, 
б-ур-ный, 
б-уря, ў-игу, 
п-от (“5-Р”), 
п-еше... (= «нога»), р-а$, 
з-ад, сл-ед, [-еа4, 
оат, п-ена, 
п-ят-но, 5р-ої, 
м-ежа, 
в-ет-вь, в-ет-ка 
(древнерусск. «+уд»), м-оой, 
р-ека, [-еак, 
й-оги-Ые, 
в-ор-отник, 
р-И (яп. «колодец»), 
б-ег-ать, и-аік, 
Н-ИТЬ, 
К-11о(-102), с-ап$, сч-ен-ок, 


+151 («камень») < Я-есо-к, 


+150-ри 
+на 
+іуапа 
+іуаѕћі 
+таѕи 
+оКе 
+оКи 


РЕТ ТТТ 


индоевроп. реб <— рус. «бут», 
Ь-изу, 
Ь-оаг4, 
п-ьяный, 
п-ошлый, 
гор-буша, 
б-ак, р-аск, 
а-асһ (польск. нем.), і-ак (швед.), 
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+оки < 6-ок, 
+отои < д-ум-ать, 
+00го < 0-оро-га, 
+огі < п-ора, л-ошг, 
+оѕа < р-055, 
+оѕа(-ве) <— к-оса, 
+0501 < п-оз-(д)ний, 
+озоге < р-огог (= «опасность» – славян.), | 
+080 — р-иѕһ, 
+оо < 5-оџпа, Г-амь 
+00 < 0-0, 
+оуц < Ь-ой, 
+0гі < р-іег-05 (= «и-тах-а»), 
+асы < һ- < х-ата, 
+оде < һ-апа, 
+ие < в-ерх, 
+ипарі < м-епе-ог2 (польск.) = «угорь», 
+00 <— в-0-да, 
ага Ш <— у-агпіѕћ (англ.), 
+0и5а < т-ос-ка, т-1$$ (англ.) 
+080 <— л-ожь, 
+050 < м-ис-(к)а, 
+щац < в-ыть ә п-еть, 
+0101 <— ч-ужой, 
+0150 < б-ить, 
4+ 


многое другое. 


Кроме этого, повторяю, мною учитывались и возможно- 
сти инверсии (то есть перестановки согласных внутри одно- 
значащих слов, как, например, в латинских заимствованиях из 
русского «лес — 51]-уа»), и наличие постоянных соответствий 
(= «чередований») между некоторыми очень конкретными со- 
гласными («$-, губно-губными «м-п/б» и пр.) — обо всём этом, 
повторяю, подробно читайте в моей книге «5 сенсаций»; 
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, еър 
) Бесспорным является наличие в японском и некоторых 


очень узнаваемых корней: 


‘раг/вег” со значением «вверх» (= «гор»): аваги, ареги; 


“його” = “верх» 
к? с конкретнейшим значением «резать» 
(= «кр-омсать», «кр-оить»): ти, Каги, Когози; 


ер. 2» > . 
ко(о)ғ” со значением «хол-одный» (Коот, Кооги, Коги); 


р .: 99: 
тараг” со значениями «вр-ащаться» и «кр-углый»: 


$6 ом 35 99 


‚ “таға”, “тажағі” и пр. 


МВ. 
Причём не менее интересным яаляется и тот факт, 
что корень «вр/*таг» (как и в русском!) имеет те же 


2 смысла: 


«вр-ащаться» («ворота/рома», «вр-ащение» ит.д.) 
и 


(учитывая постоянные соответствия «в-п») 


„вр-едный», «вр-едить», «Пор-тить/ИЛ-охой» = “ағ-ш”, 


“Жаг-еги” и т.д.; 
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3) Изменение концевых гласных 
при сложении слов 
и при переходе слова из одной части речи в другую = 


= явная славянщина (?). 


“е > -а-”: 
Гипе = судно, корабль —> №па+...: 
Ғопааѕћ осадка (судна), 
Ғппааѕобі = катание на лодке, 
Ғопабаѕ! = понтонный мост, 
паст = плата за проезд (на корабле), 
Гопадапа = широкий борт (лодки), 
КлаКаа = лодочник, 
раша = песня моряка, 
и многое т.п. 
ше = рис (на корню) — іпа+...: 
тада = рисовое поле, 
іпакаке = приспособление для сушки риса, 
іпатига = скирда, 
шазаки = урожай риса. 
Кате = ветер —> Ка2а+...: 
Ка’таапа = вентиляционное отверстие, 
Катагое = простуженный голос, 
Кагасизит = лекарство от простуды, 
Каха = сквозняк 
Казаке = лёгкая простуда, 
Кагатас = ожидание попутного ветра, 
Кахапи = флюгер, 
и пр. 
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“аке = саке —> зака+...: 
закаба = питейное заведение, 
зака4аа = деньги на вино, 
закагига = винный погреб, 
ѕакатогі = пирушка, 
ѕакаќе = чаевые, 
ѕакауа винная лавка, 
заката чашечка для саке, 
и пр. 
аке = высота — (ака+...: 
ќакаа51і = ходули, 
іакађшїі = подъём (чувств), 
{акада! = возвышенность, холм, 
{аКадаКаю = высоко вверх, 
{аКа1 = высокий, 
{аКатап = повышение; рост, 
{аКапт = возвышенность, 
и пр. 
аке = бамбук —> ‘аКатига = бамбуковая роща. 
оре = шип, колючка -> {105а+...: 
югап = остриё, 
іорайа = заострённый. 
!зите = ногти — (Ѕита+...: 
(итабепр = лак для ногтей, 
{зита4ази = стоять на цыпочках, 
(итазсига = перебирать пальцами, 
{зитавайк! = щелчок пальцами, 
5итати = брать руками, 
{зитазак! = кончики пальцев, 
зитауоой = зубочистка, 
и пр.; 
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верх -—> ижа+... : 


пжасһооѕ 


-е 


Кое = голос > Кома-+...: 


| 


— -ма-”: 


громкий голос, 
тон голоса 
тембр голоса. 


верхняя челюсть, 
верхний ряд зубов, 


= поверхностный, 
= покрытие, глазурь, 
= галоши, 


эпидермис, 


= взгляд наверх, 
и пр.; 


“е 5 -0 


9. 


+ае = цель - таѓо (тоже «цель», «мишень»); 


уакейаѕаге 


“1 э -е-”: 


обжиг, закалка —> уаке+... : 


прожжённая дыра, 
сгоревшее здание, 
погорельцы, 

ожог, 

лава, 

пепел, зола, 
выжженное поле, 


и пр.; 


дерево — Ко+...: 


между деревьями, 
плод дерева, 
под деревом. 


напиться до пь-яна — +1-уа-па = неприятный. 


Вашему вниманию предлагаются и 


3 «списка японских слов» разной степени проработки. 


Слова, имеющиеся в этих «списках» могут повторяться. 


СПИСОК 1. 


А теперь, господа «учёные», скажите мне при всём 
честнбм народе (не прячась ни за звания ~ которыми Вы 
награждаете друг друга, ни за авторитеты - которые себе 
создаёте Вы сами), имеет ли право честный филолог, не- 
задолбанный заседаниями кафедры и претензиями «кан- 
дидатствующих дам», даже просто проходить мимо (или 
«не замечать») и таких «совпадений» как: 


А 


+абага <= р-ебро 

+арагауа = (моя) лачуга <-= х-ибара 

аБаге- <—= бур-ный 

аЁагеги <= пере-пол-нять э јиЙ, ЛИ 

авап = подъём, повышение <= гора 

аваги = поднимать, повышаться <= гора 

аКам = свет, огонёк «<= ярк-ий (инверсия “т <> г”) 
аКаги! = светлый <-= ярк-ий (инверсия “ғ <> Аг”) 
+аке = рассвет = маКе (англ.) < (русск.) в+ог-онь (?) 
аге <—= б-уря 

аѕа = утро <= яс-но 

аќагаѕЅћі = новый < ш-ег-ез < у-дер-ж-ать 
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п 


пата-ре, 150-ре, Кама-Бе, иті-ре = «бе-рег» того-то 
и того-то, 
хотя отдельного японского слова “йе” 
(которое могло бы озвончиться 
и приобрести форму «-6э») 
со смыслом «берег» не существует. 
м-Басы <—= печь 
па(би-Бага = сосновый лес <= сосновый бор 


Г 


сһіѕаі = маленький < тес-ный 


р 
Поки = яд = <= дох-лый, тух-лый — юх-т 
Чого = грязь; почва <= дёр-н <- чёр-ный 


| 
Й 


еда <= вет-ка, вет-вь (см. слово “ийе”) 


[№ 
Гипе = корабль, лодка — слово, крайне интересное 
с точки зрения его этимологизирования! 


Японское начальное «фу-» — это видоизменённое «ху», 
и как только мы возвращаем слово «фунэ» 

к его первоначальному состоянию «хунэ» + 

+ ещё восстанавливаем начальную “5-” 

(см. мою книгу «5 сенсаций»), 

то сразу же получаем «знакомое» слово «ш-хуна». 
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МВ. 
Чередование начальных “|” и “й-” 


встречается очень часто (ив разных языках!): 
хулиган =-> фулиган (просторечн.) 

+ «сме+фуёчки», 

(украинск.) хутро = (польск.) Аиго (= «мех»), 
(испан.) Наего = (итал.) осо (= «огонь»), 
(испан.) й19а!20 = (португ.) ћааіео (= «идальго») 
и пр. 

А “5-” убирать (или добавлять) надо всегда: 


“с-та” <= «мал-ый». 


ип = дождь, снегопад <— буря 
15 .. 
(постоянное чередование начальных “-Б/р 
во многих языках, например: 


русск. «прыг» =—» англ. “Йов” = «лягушка») 


Кого = баня <= пар-ная / вы-пар —> уа-рог (лат. - англ.) 

Ко$ <= +узел = (польск.) \-есе! (рус. корень «вяз-ать») 
иті = аромат = ато, Ёате(ѕ) – рефите <= 

<= д(х)ым / Ват — т 

(см. пояснения к словам “/име” и “Лоға”) 


Вани = жрать <= хав-ать (“т-у” 

һахи де + неизменён. глагол = должен ... = ћаѕ (0... 
(причём слово “Ва?” — не составное, 

и пишется одним иероглифом) 

гоі <= широ-кий 

$1 (“Һіѕһ”) = ромб < кос-ой 

ойо = поступь <= ход 

Бога = пещера <= д(х)ыра («д» с придыханием) => 

=-> Во (7-0). 
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Начальная согласная «д-», видимо, 

имела в протославянском 

и норму произношения «ай-» — 

— сравните, например: 

русское «дом» — санскритское “һата”, 

—> английское “йоте” ипр. 
Поѕ1 <= хоч-ется 

10501 = иѕиі <= уз-кий 

һоѕи <= осушить 


НКи = идти = К (этруск.) < б+ег — мак 
ІКагі <= якорь (полное «совпадение» костяка согласных) 
нгата (ѕиги), паЧа{зи = раздражаться = 
= (лат., англ.) та, ит-име < 
< б-ер-серк (сканд.), б-ел-ена, вз-бал-омошный, 
о-бал-деть, «бел-ая горячка» (“»-Г”), 
(польск.) “ұуаг-іаб = «сумасшедший» и пр. < русские 
костяк согласных и корень 
«пл/вр» («пл-охой/вр-едный»). 
Техника: восстановление утраченной 
начальной согласной («6-/п-») 
с моментальным появлением семантики. 


ШИ = ВХОДИТЬ — Ш (лат.) = идти 


Карип = голова = саро, КорИНаир! < чуб, кеп-ка 

(см. «5 сенсаций») 
Кабиги = надевать на голову <= капор 
Кабию = шлем, каска — саро «< чуб 
Кайо = угол <—= кант (а «нт» даже по-гречески = «д»!) 
Кайо = ворота = рае (англ.) <= в-ход 


47 


Каро = корзина — сагро, Когр (шв) <= корз-ина 
(«г-з»: друг-друз-ья) 
= клетка = саре (англ.) – а ведь клетки раньше были 


плетёными = «корзинами»! 
Капе = деньги <- куна (древнерусская денежная единица) 
Кага <-= кора, кор-ка, с-кор-лупа 
Кагаі <—= горь-кий 
Каѕи = гуща <= каша 
Кайа = взморье = сме, соаѕі <— с-кат 
Каан = мошенник, плут <= хитр-ец 
(«хитр-ец», «кидал-а», «катал-а» — 
— везде одинаковый костяк согласных: 
Иг-хтр-кдл-ктл) 
ке = волосы — Вай <— шер-сть <- кор-а 
кіга = резать <—= кр-оить, кр-омсать —> сһіғи-те, 
Кеи, Кети/-1 = дым <= коп-оть, хм-урь (“Кр-йт”) 
Коба <= горб (семантика наша, так как 
костяк согласных тот же 
что и в слове «крив-ой»: «грб-крв») 
Коке = чешуя <- корк-а —» СогК (уменьшит. от «кор-а» 
с нашим суффиксом «-к-») 
Ко-Кого = сер-дце (“Ё-5”) 
Кота = ком-ната, кам-орка 
копоти = любить, предпочитать — сопо-ѕсеге, Кпо\ 
Коога <= с-кор-лупа 
Коо <= лёд <= хол-од —> С0Ї- 
Кого = время = һогаЉош/Ћеше «= п х)ора/время (ир-вр) 
Кози = переселяться <—= коч-евать 
Коби <= кость 
КисЫ = рот <—= кус-ать, куш-ать 
Кип!- = групповой = соп- 
Катиае = структура, организация — комитет < со-вмест-но 
Китоги = тускнеть <= хмур-иться 
Кип! = страна < ис-кон-ный, пос-кон-ный, дос-кон-ально 
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Кигита = телега <= колыма-га 
Киза = трава = 2га$$ <—= колос (“И5-вт5-Ё 5”) 


МІ 


таЧо = окно < с-мот-реть / вид-еть («мт-вд»). 


Если, например, английское “іп -о№” 
(сравни польск. “уйіою-піа” = «вит-рина») 
по составу/костяку согласных 
ближе к славянскому слову «вид-еть», 

то японское “тайо” 
полностью соотносится с вариантом корня «вид» = 
= с русским же корнем «мот» 
(«с-мот-реть»), 
имеющим ту же самую семантику, 
и то же самое происхождение, 
что и корень «вид» (+ «с-вет» и т.п.). 


падо! = с-мят-ение, заблуждение («с-мут-а») —> тай 
та-аоготи <—= по-дрем-ать — йгеат 

та-вагі = изгиб < кр-ивой —> сигуе (“етг-г”) 

таре = пук волос, шиньон <= пук — уір 

таһоо = магия 


папа! = магия, заклинание 
тајо = колдунья <= маг (<-= русск. «мог») 
талди5и$ 1 = тарісіап <= маг, волшебник 


татопо = маммона, дьявол, злой дух 


тар = 10.000 — заимствовано из китайского (= «иань»), 
в котором это слово также не этимологизируется 

без монгольского «ту-мэн» 

(«большое воинское соединение»), 


восходящего к единственному слову, 
дающему семантику – а именно, 
к русскому слову «туман», 
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имеющему и форму «темень», 
и общий корень/основу со словом «тьма» («тм»), 


причём последнее слово («тьма») по-русски 
(и только по-русски !!!) значит ещё 
и «огромное количество» 


(«Там была тьма людей!»). 

Семантика и здесь проста и очевидна — 

— ведь и наше слово «пол-к» (др. слав. «полък») 
имеет корень «бол/вел» = «большошвелик-ий» 


тапе, тапеги = подражание; поведение = таппег 
тапеки <= ман-ить, приглашать 
тазази = трение — массаж 
тазе = перегородка <= меж-ду, меж-а 
таѕеги <= матер-еть, муж-ать 
гпаѕѕһі <-= самый младший ребёнок в семье 
(<= «мас-енький») 
+тази <= гор-буша (явная редукция первого слога, 
так случайно такого полного совпадения 
и смысла слова, и костяка его согласных [«мс-бш»] 
быть практически не может) 
тази-оюзы (111) <= мыше-ловка, 
причём “оѓоѕи” = «ловить» 
явно соотносится с “оюги”, 
что не менее явно соответствует 
русскому глаголу «удер-жать» 
таи-рага = «сосновый бор», 
причём слово «-бара» пишется почему-то 
иероглифом «равнина, степь» — 
— а это уже чисто японская «подгонка»! 
Да и слово “таіѕи” (“таѓ”) – это же “жоо” < «вет-вь» 


(+, например, монгольское «мод» = «лес») 


та-ҹагі <= по-вор-от, вр-ащение 
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палаги <= с-меш-ать —> пих 
шеѕћі <= выз-ов, приглашение э теѕѕаре (“у-т”) 
ииюн = зелень = (фр.) уег4-е <= изу-мруд (одинаковый 
с-марагд костяк 
е-тегаЯ согласных: 
“таг-уг4-мрд” 
при одинаковом – зелёном! ~ цвете 
+ инверсия “та’г-тт4”) 
пили (“пи”) <= вода 
мои (“тов”) <= и-меть (старослав. «и-мати») 
торі = ГаКе (англ.) = подделка (“те-/”) – бяка 
попоою = шум, звук = топоѓопоиѕ 
поо = ещё = тоге <= боле-е: 
ісшао тоо = опе тоге бте 
тогеги, тоги = течь <-= мор-осить (“тг-у@” — «вода») 
тогі = роща, лесок <= бор 
той <-= мера 
тоо <= под 
тисһа (“тиб-а”) = вздор <= муть 
тис <= бич 
тирі = злаки, зерновые <= мука 
ти = направление, обращённость <= бок («м-6») 


тиѕһі = насекомые (и черви) <= муш-ки, мош-ки, мух-и 


пакі, +паКа = плач <= х-нык-ать 
пагаі, паге = привычка <= нрав 
пагеги <-= при-норов-иться 
пази = рожать = паѕс-еге (лат.) = <= нос-ить (ребёнка) 
периға = насест (семантика – «спящая кура», 
так как это слово пишется одним иероглифом, 
не раскладываясь на «спать» и «сарай». 
Причём само слово “Кита” = «сарай» 
пишется другим иероглифом!) 
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піри = глухой (звук) <-= немой (“Ь-т”) 
піоі = запах, вонь <= ню(х) 

піма = сад, двор <= нива 

поѕћі <= муж, супруг 


+оКі = открытое море – +оке-ан (< «п-окой-ный/тихий» ?) 


+ото = поверхность — +оуег <—= п-овер-х (“т-у”) 
+оп = самец < в-ин (укр.), в-инь-ш (латыш.) 
оюй = приманка = аге 
оѕа = (китовый) ус <= ус < в(о)л-ос / \-а$ 
+оѕа-ре <—= к-оса 
оп = быть обязанным = оме (англ.) 
+оуагі, +оуаги = конец, окончание = +оуег (< 
<= з-авер-шение) 


заки = забор, изгородь <= за-сека 
зам’аз-и <= замач-ивать — иероглифа нет! (“ж-т”) 
ѕеКі = (историч.) застава <= за-сека 
(причём японское слово 
пишется двумя разными иероглифами) 
ѕетаі = тесный, маленький — зта| 
(= “ѕнлпаі 1” <= «мал-ый») 
ѕһаки = спазмы, конвульсии — ѕһаКе (англ.) 
зВипа = остров <= зем-ля, сете (латышск.) 
Вита = пӧлосы (пишется одним иероглифом) <= 
<= шов =-> зеат (англ.) 


| 


|} 


ѕһігара = седина < сер-ый 
звиаба = серые перья, 
ѕһігаһаќа = белый флаг, 
5ыта ее = седые усы, 
ѕһігакаба = белая берёза, 
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зшгаюн = лебедь 


зыгакега = побелеть, побледнеть 
Уигапи = вошь < сер-ая 
Уго = белый < сер-ый, сед-ой «кол» 
хога = небо = сіе] (фр.), с1е0 (ит.) ипр. (“т-Р”) < «сбл» 


5и <= ук-сус < корень «кс» («кис-лый») 

чие = пустяки < суе-та, в-суе 

хире <= о-сока 

\иѕи-ги, 544 «<= соса-ть 

хиликі (“ѕоагикі”) <= судак («ду» => яп. “и”) 


(ар. = путешествие < топ-ать, топ-топ 
(аы = японские носки < топ-ать 
(або = узел волос на затылке <- чуб — юр 
гарапе = зубило < чекан 
аке = рост, высота; гора, пик — 
— (нем.-польск.) йасћ = крыша, 
(фр.) е-ѓаре = этаж 
(ака = стол — аеск < доска 
ап: = ложбина, низкая точка < дно 
(+ “апі” (польск.) = «дешёвый») 
аги = бочка < тара 
мае = щит <= ш-чит 
(сги = сиять — $-еЙа < «дыра» (на небе) 
(о = 400г 
юы, оби = прыжок; летать — юр 
ова = вина <—= долг 
(орі, (ори = точка, правка < ток-арь 
(опо = 1) господин = дон; 
2) дворец <= дом 
(ооп <= доро-га 
(оогіта = призрак <— дрёма (в японском слове 
даже осталось 
русское словообразующее окончание «-ма») 
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1оога = проходить — итгоцей <= тор-ить (путь), чре-з 
{оп = птица = р-йег-0$ <= п-тах-а (“и-Й”) 
(опаде <= тверд-ыня 
(огі-тае <= доля 
(ого = омут <= за-тор 
(ѕикі = толчок <= тык-ать 
{вики = дышать <= дых- 
вита <= стру-на 
Техника: 1) убираем начальное «С» (э «+ту-ру-на»); 
2) слог «ту» всегда в японском = “би” 


{сиги, 20го <= жура-вль (ещё проще: «ж/дж/0з/щ») 
{зцуи = роса = дем (англ.) 


оде = рука «< уд 


(древнерусск. «+уд» = «муж. член» — форма «палки» < | 


< «в+ет-ка», см. “еда”) 


+ий (1951) = фамилия, семья <= узы (корень «вяз-ать») | 


отага = быть зарытым = Бигу <= у-мер-еть 
итека = стонать <— мек-ать, бек-ать и пр. 
зиги/ега = получать = еагп (< «б+р-ать») 
151 = тонкий <= уз-кий / \-45-К1 


У 
\маК-ага = понимать <= с-мек-ать, ку-мек-ать 
макі <= бок 
\маг-аи = смеяться — тег-гу <= с-мех 
(“ю-т” + однозначная близость “г-Й”) 


маѓаг-и <= проноситься (именно о «ветре»!) 
ата = мастерство, умение = (польск.) \Чедта = знание, 
= веда 
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'уаЧо = дом <-= х-ата 
уаѕиі = лёгкий <= ЯС-НЫЙ 
гуџьі = большой палец = Фит 


(+ “ѕите” = «ногти») 
‚учКкГ = снег <= вь-юга 


иги = жура-вль 


ОЧЕНЬ ВАЖНО! 


{десь и далее обратите внимание на то, что очень многие 


‘нова именно японского происхождения, начинающиеся 
и” (и с других гласных — см. стр. 37-38), получают 


и явную этимологию, и прозрачную семантику 


при «восстановлении» утерянной начальной 
губно-губной согласной: 


+и4е — ветвь, иоо4, 

+е — — верх, 

+ијі  - (вузы (русский корень «вяз»), 

+40 – 60-да, 

+и5а — №155 (англ.), 

+150 — ложь («л-» может иметь и форму “®-” – 
— даже Валентин Фалин говорит 

«докуад», «демо» и т.д.), 

+иѕи — миска, 

+1501 — узкий / ма2Кі (польск.), 

+шаш ~ (выть >) = петь, 

+шекі — вытек, 

+щ5и — бить. 
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СПИСОК П. 


Японские слова, 


имеющие явные «совпадения» основ 
и/ли костяка согласных 


со словами «других» ЯЗЫКОВ. 


Для большей наглядности некоторые русские соответствия 
японским словам даются латинскими буквами. 


А теперь смотрите сами !!! 


И мне кажется, что достаточно хотя бы один раз 
даже просто просмотреть предлагаемый ниже спи- 
сок, как тут же возникнет масса вопросов – но, думаю, 
исчезнет главный: 


«Откуда ..?» ... 


+ађага(бопе) <= ре-бр-о/ г-афага 

+арагауа = (моя) лачуга <= хи-бара 

афаге- <= бур-ный 

аБагеги = буянить < буря, бурный 

аһын <= +0во-д < и+аут < павут / па(в)ук и пр. 


арига = жир, масло — 
— Биа = свинья, Вию = толстый (яи.), 


Ёа (англ.) = жир, Веште (фр.) = масло 
ариғи = греть <- вар-ить э жаг-т 
+аКа! = красный <= м+ак-овый —> ріпК (англ.) 
+акаѕћі <= п+оказ-ания (свидетельские) 
+аКе = (высок.) красный/алый цвет м+ак-овый 
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ч шаг = излишек <= море (= «много») > 
—> токе < бол-ьшой 
аға = утро <= яс-ный, т-аі-іп (фр.) 
гаѕаї = мелкий = +и$щ <= +уз-кий < и-а2Кі (польск.) 
‚азе = пот/роё <= р+аіе (“5-Р”) < в+ода 
гаі = нога < р+езй-е-Во4, р-+езй-Кот 
аѕи = завтра/за-ут-ро = аѕа <= яс-ный, т-айп, 
‚а <= зад, а(® ег = рчою-+т, +айе-г 
‚фо <= след / $1-е4 
гауаі <= слабый = 51-ађ-у 
‘аха <= родинка, синяк = рј+аѓ-по, ѕр+оѓ 
але <= межа = т+егһ-а 


и 

Бара = БабКа, Баби$БКа 

рас = Баё- = кара, наказание <= Бір), БШ-о 

'рагашки = мясо на рё+бр-ах — но без иероглифа, 
хотя иероглиф «араға» есть 

Багаѕи = разбивать вдребезги = ћагғаѕѕ < б(х)рос-ать 

рагі <= брань = Бғапј «< борь-ба <- бр-ать(-ся) 

Пата-ре <= бе-рег моря 

о-ре <= по-бе-режье 

Кама-ре <= бе-рег реки 

ипи-Бе <= бе-рег моря 

"епі <= румяна – ру-бин 

һогої = выгодный <—= бол-ее, тог-е 

Боги = очень наживаться <= бр-ать, бол-ее, тог-е 

риа = свинья = бут-уз, (Е 


СВ 
сһи8аі = маленький <- тес-ный 
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даке = только <= ѓіо()ђко 

агеги = устать <= ус-тал —> йг-е 

агиі <= ус-тал-ый э йг-ед 
аги! = вялый = 44-1 (< «ус+тал») 

яѕи <= дать 

деги = выйти <= юг, 4ого-са, др-апать 
ЧоКега <= толк-ать 
доки = яд = юхш = юК-зш < дох-лый, тух-лый 
доКи5о = яд = юхш = ю-ш = ~ ~ 

доого <= 40г0-га – причём иероглифы 


не соответствующие, передают только звучание | 
дого = грязь, слякоть; почва <= тор-ф, дёр-н < чёр-ный | 


+ері <= Кг-ађБ 
+ейа <= в+ет-ка — уооӣ = см. иде ~ ий, ий-10), 
иа-осһћка 

евиги = выдалбливать <—= у-гл-ублять, саг-Уе (англ.) 
+екі = жидкость, сок <= с-ок, р-ек-а — Шиа / 1-еаК 
еті, ети = (книжн.) улыбка <= ухм-ылка, ухм-ыляться 
+ега = жабры <= д+ыр-а —> 2-1-5 (англ.) 
+егі = воротник <—= в+ор-от, «-от» так же отпало, 

как в «мавар-и» = «повор-от» 
эса = корм <—= яс-тва, ед-а 


+еѕе- = лже- = 94-а81- 


+ви- = дева = (+юо 
Ѓис <= пучи-на, бездна (пишется одним иероглифом) 
иде = кисть <= +е4-а / +и4-е < вет-ка 
Рака = дуть <= фук-ать, пук-ать 

гиг! = дождь, снегопад, град <—= бур-я > Дагу 
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иго, иго = баня <= иар-ная 

15а _ бахрома; кисточка = фгизВ <= власа, (польск.) и105-у 
(их <= чузел (от «вяз-ать») = ез-е| (польск.) 

пцог = толстый = бут-уз > [и 

ого = толстеть (= «бут-узеть») = реї д 

пуп! = зима <= въю-га 


пае = Вас = п-чела = ос-а (“5-Р”) 
найтеги <= н+ачин-ать — начальное «н-» отпало, 
так же, как в «паи» -> «+а(ѕи-і» 
Пако = ящик <= б(х)ак, Бох/ Бок-5 
ВаКи <= харк-ать => һам (англ.) 
Ваши = жрать <= хав-ать 
Вагь рағі- = игла <= хер, су... = Бағ, бал-ка, бр-ус 
агі <= кр-епкость = кр-утой (о яйце), ћаг-і, ваг- 
или: «п(х)р-очный» (с придыханием) 
Пага <= мора (= вр-емя от «п(х)ора» – «вр-пр»), 
так же как һагі = бал-ка, бр-ус; ВоК-а = бок; 
Вог-и = бур-ить и пр. 
Па <= клюв < кус-ать, куш-ать 
Вази <= кос-ой 
һауаѕ= = лес <= «рос» / роща (“й-г”) 
пали де... = ћаѕ (0... = должен (что-то сделать) 
пегі <= край 
Всги <—= проходить (через) <— чер-ез/ {-йгои-ов 
Псуа = комната — каю-та 
№ огонь = Дге <= си-ять, ћи-еро (исп.) — “Й-5”, “р-р” 
г Баст <= лечь 
мМКап = Дещ < сий-ять (“К-у”) 
Каго <= си(й)-ять 
гот <= широ-кий 
№151 = ромб < кос-ой 
Во = ко-лос, остриё < «Ко 
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Бодо = поступь <= ход 

Бовоети = улыбаться <= хохо-тать 
ВоКа <= бок 

Бо-тига = пламя < мер-цать (“ти-пл” 

һоп <= кни-га (у нас — со словообразующим 

окончанием «-га», венг. “Кӧп-уу”) 

ога = пещера <-= ибр-а/ во{-е (< «пхӧра») 
верх; капюшон <= гор-а, йоо4 (“т-а”) 
Воги = копать <= бур-ить («б(х)ур-ить) 

оги = вырезать = сйіг- <— кр-оить, кр-омсать 
һоѕ = звезда — Ног$ (древнерусск.) 

һоѕі = хочется <= хоч-у 
0501 = Ш$\1 <= уз-кий 
һоѕи < осушить 


ш" 

ај 

о 
| 


<—= якорь (от русского «кор-няга» — “за-каги-15” 
[латыш.]) 

60055 __ д 

= идти <= б+ег-ать, ро (этруск. “К = «идти») 

+15 = камень <— п+ес-ок <— (русск.) бут(-ок) 

+0 <= н+ить 

+іуа-па = неприятный, противный < р-+јапуј (?) 

Ніуаѕһіі = вульгарный <= р+оѕй1уј (?) 


ІКагі 
Ки 


Ка+ = комар <—= Ка-№о-таг 
Кађе+ = стена < каме-нь 
Кайо = угол <= кант, Каі (польск.) 
Карі = ключ = Кеу <-= к(р)юк (причём, например, 
конечное английское “-у 
всегда соответствует русским «-к-/-2-/-х-»: 
“ау = бух-та”; “тау = мог”; “зау = ск-азать” и пр.) 
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Каро, Коогі <= корз-ина 
(чередование «г-з»: «друг-друз-ья») = оге; сагро 
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Кага <= с-кор-лупа, шел-уха < кор-а ес. 


Кагада = тело < колода; саглазе (“сагіаа-је” – ‘4-г”) 
Кага! <= горь-кий 

Каги = кос-ить, стричь (“г-5”) <= кр-омсать, сйи- 
Кази = гуща <= гус-ча, каш-а 

Кай = направление <= Кида?, Сае? 

Каба = твёрдый <= ага, густ-ой, сіеіѕ (латыш.) 


Кабагі = мошенник, плут <= хитр-ец (катала, кидала) 
Маги = мошеннически выманивать <= хитр-ить 
Кама <= кора, кожа («в-р»: «сквозь = скризь» [укр.]) 
Кауи = (жидкая) каша 
Кахлаги <= выставлять на по-каз, по-каз-ать 
Кале = ветер <= гас-ить, 245$ (латыш.) 2а5, Вазе (англ.) 
Ке’ = волосы — йай <— шер-сть < кор-а 
кери = Кети, Кетий = дым <= Кор-о{ – 

— хм-ара, хм-урь (“Ёр-Кт-йт”) 
Кедо <= хотя (“Ка-йг”) 
Кези <= гас-ить 
К = дерево <= индоевроп. рег*К < «бук», КоК$ (латыш.) 
Кобоге = проливание, разливание <— капля 
Кори <= го(р)б 
Кос <= 20-лос 
Коке = чешуя < корка («чеш» = «кор») -> 

— согк («кора —> кор-ка») 

Кота <= ком-натка, кам-орка 
Коога <= с-кор-лупа, пан-цырь («к-ц») <= «по-кр-ов» 
Коогі <= лёд < хол-од, соі-й 
Кооғі <= кор-зина 
Кооги = мёрзнуть <= хол-од, со[-А 
Ког! = онемение <= хол-од, со 4 


Когіги = (переносн.) обжечься <—= по-го -еть, гор-еть 
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ских- одна и та же основа “К/К” передаёт 2 противополож- 
ных понятия, оба из которых связаны с температурой: 


Обратите внимание: в японском - как и во всех индоевропей- 


хол-одный — гор-ячий, 

с01-4 — саі-йо (романск. «жарко»), 
Яп.: ќооғ-і — Ком, 

лёд. обжечься. 


Но только в русском языке этот корень может быть 
этимологизирован и возведён 


к единому иракорню «кол/гор» 


(см. мои «5 сенсаций»). 


время, пора; о-коло (о времени) <= п(х)ора > 
— йога, һо” | 
о-коло, приблизительно 


Кого = 


Кого = Кига! = 


Когођи = опрокидываться «<= Коер-а{з]а 


Когото = одежда <-= роб-а (“т-Ь”) 

Когози = убить = КШ <- кол-оть 

Коги = неметь <—= хол-одный 

Кооги = замерзать, леденеть <—= хол-од 

Коба = плотность, насыщенность <-= гус-тота 


Коби <= кость 
Кожаі, Коуа- = твёрдый <-= ков-ать 


Комабаги = затвердевать, 
КомаБаќа = загрубелый, 
Комайака = громкий голос, 
Комайапрап = решительное требование 
Киро = у-глуб-ление < ков-ырять э сауе = «пещера» 


Кис = рот, (к-)ус-та < кус-ать, куш-ать 
Кодаѕи <= кид-ать (вниз) 
Кирі <—= крюк, крючок, гвоздь 


Ки = кол, свая, столб <= кий, ћиі 
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М 


КиК! = стебель, ствол (= Ки!) 

Ки?! — Ка! — Щи — КиК: = семантика: 
Кита = медведь <= «кум» = итКа (инверсия «км-мк») 
Кито = облако, туча <= ком, сй(одтига (польск.) 


Киюги = затуманиться <= хмуриться 


«палка» 


Кими = пить вместе (< кум?) 

Кип! = страна — Аи = род (англ.) < ис-кон-ный, 
пос-кон-ный, кон-язь —> соип-ігу 

Кигаг = с-55 

Кигаг = Кого <-= о-коло 

Кига! = тёмный < Каиг-у] 

Киг!-2е = гнедой (= каур-ый) <—= кор-ичневый, кар-ий 

Киг-шо = каш-тановый < кар-ий (“г-5й”) 


КигКиг: <= кр-углый 

Килуа = кухня (одним иероглифом + близость “т-й”) 
Кигог <= чёр-ный 

Кигита = телега — сам, саг < «кол» —> «колыма-га» 
Кигита <= кол-есо 


Кизаг = вонючий <= кис-лый 
Кизаги = гнить, тухнуть <-= с-кис-ать 
Кизиг!: = лекарство < кисл-ота (“г-Г”) 


ша-Бисы <= веки («Б-у») 
шадаги! <= медл-ительный 


тае <= до 
ша@о = окно <= вид, жіпдоу 
ша4о = таѓо ... 


ша4о! <= смятение, заблуждение — тай 
ша-доготи <= дрем-ать —> Фғеат 

шарагі = изгиб <= -ту- —› сигуе 

таре = шиньон <= пук > и 
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та-веги <= ро-ғ1у10) 

табџго = тунец ~ макр-ель 

таһоо = магия 

тајі- <= меж- 

тајіКігі = перегородка меж(ду) комнатами 

шайеги <—= меш-ать, съмеш-ивать 

шайпа! = магия, заклинание = таріс 

тайгоги <-= морг-ать — инверсия “т-гя” 
(пишется одним иероглифом) 

тајі-ги, пза7-аги, 01а7-ега <= 5-тезй-уай 

тајо = колдунья = маг < «мог» 

тадизи = магия 

тадизи$ = маг, волшебник = тарісіап 


такі, таки = свиток <—= пук, вьюк от «вить» (“т-р-у”) > 


тата = мама 
тате <= боб-ы, горох — рира-а (латышск.) 
тапеки <= ман-ить, приглашать 
тапеги = подражание; поведение = манера 
таг = мяч = рай (корень «вр/вл» = «вал», «вр-ащать» 
таг-и = круг <= раї, уғ-(-аѕсһаіј) > Бай 
таги- <= пол-ный, целый 
шаги! = круглый <= вал-, о-уаі -> рай 
таѕаіѕи = трение — массаж 
штабе = перегородка <= меж-ду, меж-а 
таѕеги <= мат-ереть, муж-ать 
таѕѕһі <= самый младший ребёнок в семье <- 
< («масенький») 
таѕи <= мера, мерка — мас-са, мас-штаб (“5-г”) 
таѕи <= гор-буша 
таѕи-о(оѕЅћі <-= мыше-ловка (“оюзи” = «ловить») 
аќа = промежность <= тей 
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по, ао, тейо, теае = цель, миш-ень <= 


<-= метиться, мет-кий 
теѓа, Би, Би = теаѓе 
шаи-Бага <= сосновый бор, причём слово «-бара» 
пишется почему-то иероглифом «равнина», «степь». 
А “таки” = «в-ет-ка», “тоо4”. 
иа-маг <-= по-вор-от, вращение, о-бор-от 
памаги <= поворачивать —> плиоуеге/тоцуегя = 
= двигать/-ся (итал.) 
аи-аги, тайги, татеги <= (с)меш-ать > них 
сае = цель <= мет-иться = таѓо = тедо 
шезйЕ <= выз-ов, приглашение > теѕѕ-аре 
пис — пый <= те/һ-ой, путь — рай («м-п») 
пипа = все — талу; пан- < мн-ого 
пиги <= с-мот-реть, вид-еть = тіғаг, пигасе 
(“‘т-у”, “г-Р) 
11710 <= паз («м-п») 
пили <= вода = жаіег, их/ уеѕі 
тос = суф. «носителя качества» <—= -муж, -мец 
тое- = бге (“т-рй”) 
тоег-и = гореть, пыл-ать = Ди-е (“т-р-Р”), Еечег (нем.) 
торі = Рае (“т-Р”) < бяка 


июКи- = деревянный ... = рег*К (праиндоевроп.) 
тоге, тогі = утечка, просачивание = связ. с жидкостью 
<= в000-... = море («в-м», “т-4”), мор-осить («вод») 


тогеги, тоги = течь, просачиваться <= мор-осить 
тогі = роща, лесок <= бор 

тогі <= мера (чего-то положенного) 

тогоі = хрупкий, непрочный < мал-ый (?) 

тоги = градуировать <—= мерять 

1105 Ш = если бы <= может, ... 

ию <= база, под 

тоо! = основа = база <= под 
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шоб / шо <= иметь = тјес (польск.) 
тисһа <= муть, вздор э тай-пеѕѕ 
тоисһі <-= бич («м-б») 
ти?! = злаки, зерновые <= мука 
токай = быть обращённым к... <= бок — [асе 
шик! = направление, обращённость <= бок 
така: = противоположный, 
тике направляющийся, 
токи = быть обращённым к... 
тиКкоо = сторона; напротив <= бок 
ипе = смысл <-= по-мнить, мнить, мнение > 
— тіп-ӣ, теап = значить (англ.), 
тіпп-аѕ = помнить (швед.) 
пига = деревня <—= вол(-ость), о-бл-асть —> рогоиећ 
непостоянство, капризы <= мура 
игази <= вар-ить, пар-ить ~ мур-ыжить («м-в-п-») 
тиге <= с-вор-а, с-бор-ище 
иго = баня <= пар-ная =— [иго 
пи$61 = насекомые (и черви) < мош-ки 
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тиби <= вар-ить (“т-у”, “5-г”) 


| 


Е 
Е 
ту 
> 

| 


т 
гаа 


аки = плакать <= х-нык-ать 

пагаі, паге = привычка, обычай <= нмор-ов, нрав 
агеги <= приноровиться, привыкнуть 

агеѕоте = начало любви -— нравиться 

пази <= рожать, носить (= быть беременной) —> паѕсеге 

петиі = сонный, сонливый <-= немой 

пеғиті = мышь, крыса <= несун (но: “таѕи-оіоѕћі” !!!!!) 
пи! = глухой (звук) <= немой (“р-т”) 

піки противный <—= низкий 

піки-(еі = злоба ~ «низкость» 

піоі = запах; вонь <—= пуић 


| 
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пума = сад; двор = нива. 


Крайне интересным с точки зрения индоевропейской се- 
мантики является тот факт, что и латышское “4аг-7$” = 
— «сад» явно родственно русскому слову «двор»! 


пог! = (книжн.) правило, закон <—= нор-ма 

по7оши = быть обращённым к... <= ... носом к... 
пури = снимать (одежду) <= наг-ой -> паке 
пиѕћі <= муж, супруг Е 


о = пояс <= обви-ть 


оЫКи = заманивать, соблазнять — обич (= болг. «любовь») 


одого-К! = удивление; испуг <= оторо-пь 


+оКе <= б+ак 
+0Кі = открытое море <= оке-ан <— п-окой-ный 


+оКопаи = осуществлять — р+оќопаќ 


, (= польск. «выполнить») ? 
ОКогі = причина; происхождение — оссиг 


(= англ. «случаться») 
оКоги = происходить, случаться — осси” 


= крыша; дом = (польск.) +асй, (фр.) е-іар-е 


+оки 
+оКи = внутренняя часть, глубь «= б+ок 
окиги = посылать — курьер 
+0то01 <= д-ума — +ум (< «дым») 

+отои <—= д-ум-ать – +ум 

оп = самец 

+оппа = женщина = ў+оппа, она 

+ооКаті = в+олк 

+00го = (книжн.) путь, поездка <= т+ор, дорога, +о0ик 
+0г1 = время, сезон <= п(х)-ора —> һога, Воиг 


+ОгОЅһі = гор-ный ветер (без иероглифов) 


+оѕа = (китовый) +ус <= в(л)+ос / \+а$ (польск.) 
+0501 <= п+03-дний 
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+оѕопап = п+оздние овощи 

(букв.: «п+оздно нар-одившиеся) 
+оѕоге = страх; опасность <= р+озог = «внимание» (слав.) 
+оѕогеги, +0$0ги = бояться < п+озор+иться 
+080гоѕћіі = страшный < п+озор-ный 


| 


заг-ази, заэ-иги <= и-ск-ать =—> $еек, зеагсй 
заКа <= ск-лон, ск-ат 
ѕаке = саке <= сок 
ѕаки <= колоть, рас-сек-ать, сечь 
+ваки = забор, изгородь <—= за-сека 
зап! = холодный — замёрзший 
зага <= тар-елка (“5-{”) < тара (= «вместилище») 
самази <= замач-ивать - без иероглифов (“и-т” 
зек! = (историч.) застава; плотина <= за-сека — 
— но 2 разных иероглифа 
Вита = остров <= зем-(л)я, (польск.) @ета, (латыш) зете 
ѕһ-іто = +иней (от «с+иний») 


Ѕһіга-ра = сед-ина <-= сер-ый («р-д»): 
зйтава = серые перья, 
ѕһігаһаќа = белый флаг, 
гапе = седые усы, 
ѕһігакађБа = белая берёза, 
зытаКеги = побелеть, побледнеть 
зЫтгаюй = лебедь 

ЗВ!гап! = вошь <— сер-ая 


ѕһігати = светлеть, рассветать <= сер-еть 
5В1го! = белый <= сер-ый 

$010 = (книжн.) сад («н-д») 

ѕогі <= сани («н-р») 

5060 = снаружи <= ход, е-хо4-и$ (“5-Й”) 
+50 = ук-сус 

пустяки <—= суе-та, всуе 


[М] 
Е 
е 

| 


ее емо 
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5иое <= о-сока 

ѕипа = песок = ѕаий, сода 

$и5$и <= сажа (от «сад-иться») =-> 500, +аѕћ, 
(латыш.) 80-тёјі 

5и8-иги <= высасывать = сос-ать 

5ии <= со-сать 

$1741 (= ѕийиКі) <= судак 


ќађеги = есть, кушать — мЫе 

{а = путешествие <= топ-ать 

ќа = японские носки <—= тои-ать, тап-ки 

{асапе = резец, зубило <= чекан 

{аро = бадья <= таз («г-з» — «друг ~ друзья»)/чаш-а 

аки = стол <= доск-а —> 4есЁ 

{апа = лавка < $-епа (?) 

{апі = ложбина, низкая точка <= дно 

{ага <= тр-еска 

‘анг, (аги = быть достаточным, хватать <= тара, 
затаривать(ся) -э ѕѓоғе = запас 


(аги = бочка <= тара < (дер-жать) 
(аги = быть достаточным, хватать <—= тара 


> 


затаривать(ся) э ѕѓоғе 
{аѕи = добавлять <= дать 
їаќе = щит <= ш-чит 
ќе = рука = дес-ница (4ез-та) <= (слав.) уд = ойе, 
напр.: тее = писшае 
ќо <= д0-рога 
{ова = вина <= долг 
{оре = шип, колючка <= тык-ать —› юисй 
021 <= точ-ка, правка < «ток-арь» 
їори <= точ-ить < «ток-арь» 
(00гі <= доро-га 
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іоогіта = призрак <= дрёма —> Ягеат 
їогійе ён тверд-ыня — твёрд-ый 
(с нашим суффиксом «-д», 
т. к. корень здесь — «чёр-ствый», «кр-епкий») 


{їогі-тае <= доля 

їого = омут < за-тор 

+іѕика = рукоятка <= ру-чка 

(сит, (50Ки = #юлч-ок, толк-ать <= тык- 
&ѕ0Ки = дыш-ать <= дых- 

биги <= стру-на, тетива 

їѕиги <—= жура-вль 

1зиуи = сок (фруктовый) <— ток (“5-7°, “у-Ё”) 


+пе <—= ве-рх 

+ий = фамилия, семья <= узы < вяз-ать 

шпаги = быть зарытым, погребённым <= умер-еть э фигу 
итеки = стонать < мек-ать, бек-ать и пр. 

итеги = закапывать <= умир-ать > Бигу 

ипарі = угорь = м-ем2-ог2 (польск.) 

+40 = рыба < во-да 

+иѕа <= т-ос-ка, гр-ус-ть = 1-$ (англ.) 

и5ае1 <= зайк-а = заяц = зак-15 (латыш.) 

+450 <= ЛОЖЬ 

+4$и = ступка < м-ис(к)а 

уѕш = тонкий, слабый < уз-кий 

+иќаи (< в+ыть —) = петь 

+иќеКі = (книжн.) капля (дождя) <= +утечь/в-ытек 
+10: <= чужой, С+Йи (латыш.) 

+иЁѕи <= б+ить 
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марги = сокрушаться <= воп-ить 
макі <— бок 
аги <= пл-охой — вр-едный 
маги = проноситься над... (о ветр-е) < ветер 
мата = мастерство = (польск.) жіей а = знание, 
веда 
маға-(о = намеренно (= «зная») 


+уа4о = дом, квартира <= х+ата 
+уаКеги = гореть <= о-жог («й-ж») 
+уаКи <= жечь = о-жог 

уази! = лёгкий < яс+тный 

+ущК = снег <= в+ьюга 

+учКи = идти < б+ег —> уча 


таги <= жура-вль 


А вот так всё начиналось! акі = пустота, пустой = у+ас-иит 
{ аКігака-па = яркий, јагК-іј 


Сырой и полуобработанный аки = зло — асһ-е (= боль) 
ата = устар. п-еб-о, һ-итте-] = -уе- = уегһ 
общий СПИ СОК (П) японских СЛОВ, ате = высок. стиль: п-еб-о 


а-тагі = излишек = море (много), тоге 


и написании этой книги. і т , 
ни ате = дождь = 1-ауа, рі-оу-е, а|-иу..., Ну-епу, об-лив-ать/ся 


На этом этапе — в основном — использовалось ВИ = Фа: СВ 
явное «сходство» слов. апа = дыра — ап-иѕ 
Я очень надеюсь, что список этот будет пополняться аогі = порыв (ветра) = аш <- п-ар 
и с Вашим участием — дело-то общее!!! аоги = раздувать (пламя) = аи 


ага = неготовый = $-уг-0} 
агаі = б-ур-ный 


арага(бопе) <-= ре-бр-о / г-абага | агапо = пустыня = агі 
абагеги = буянить <— Бшг-ја, ауаг-1а агаѕ$һ = буря = һ-агтаѕѕ 
ага <= обли-ваться агаѕоїі = распря = һ-агтаѕѕ 
аби <= оуо-й/ово-д < па(в)ут агази = р-азорять, портить = һ-аггаѕѕ 
абига = сало, жир, масло аге = б-уря, шторм 
Баг-го, Беиг-ге (романские), | агесв! = аге{-1 = пустошь = ай 4 (англ.) 
фи-а = свинья, Бші-и2, Биг аги = быть = е5-М, шведск.: (Јар) йг, англ.: аге 


| 


Ғис-оі = толстый = Ѓаї <- бут-уз | | агики = ма! = идти 
абиги = греть, жарить <— вар-ить, БоЇЇ аза = утро = ясный, т-аќ-іп (фр.) 
ааа = зло, вред < ад 


уан аѕаі = мелкий = иѕџі = ил-Кіј 

ый = = = -П а 

аЁРигеги <— пере пол-нять/реге-ро!-пјаў шаа иаа ВЕ 
агай = подъём < гора/рога 59 ги 


аѕе = роі = ? $/ р+аѓе 
= <— эог- 
авеги = поднимать - т Я И 00 
= зав = = + з 

аро = челюсть – ? т+апр-ег (фр.) = «кушать» ае о! 
акагі = ясный < ярк-ий аќа-(аКаі = горячий = һ-ої 

Маг-о ( ) | } аќаги, аіеги — ае — таѓо = шче, (р.) Бо 

стаг- итал. 
аКапи = светлый < јагк-іј аю = зад, айег = р+ою-т, аќе-г 


акаѕһі = свет < -г/з- ов сл-ед/51-ей р 
аке = рассвет <- м+аке : аіѕш = аі-ш = горячий = һ-оѓ 
а-Кег-и <—= от-кр-ывать ама = пена = Ю-ат = р+еп-а 


акі = оѕјепј = апсіеп = К/с/% амаі = слабый = $1-аб-у 
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ага = родинка, синяк = р+]а!-по, ѕр+ої даги = ус-тал-ый, иг-е4 
ае = межа = пче7В-а Чапи = вялый = 40-1 
Чази = дать 
В Пеги = выйти = юг, дого-га 
баба = БаБКа, БаБиѕћКа, ѕ(агиһа 4оКега = толк-ать 
Басһі = Ба! = кара, наказание = 4, 64-о доки = яд = юхш = (оК-Ѕіп < дох-лый, тух-лый 
Баке = сущность = БасК(2тоип@) | аокиѕо = яд = юхш = юК$-ш 
Багапіки = мясо на рёбрах, но без иероглифа, 4опага = кричать = юп-е 
хотя иероглиф «арага» есть доого = 4ого-за — причём иероглифы не соответствующие 
фагази = разбивать вдребезги = (Р)лағаѕѕ <— брос-ать Чого = грязь, слякоть; почва = тор-ф, дёр-н, чёр-ный 
Багі = брань = Ыг-ап) 
һата-Бе = бе-рег моря Е 
130-Бе = по-бе-режье еы = Кг-аБ 
Кама-Бе = бе-рег реки еда = вет-ка = \оо4 = иде = ий, и4-и), ид-освКа 
иті-Бе = бе-рег моря егиги = выдалбливать = у-гл-ублять, саг-уе 
Бепі = ру-мяна = ги-Біп ем = жидкость, сок = с-ок, р-ека = Наша = 1-еаК 
Без = (ро/ѕк.) Буѕ еко = пристрастность к своим = еро 
ЫЫ = мелкий = БеБ-е, бэби еті, ети = (книжн.) улыбка = ухм-ылка, ухм-ыляться 
Богот = выгодный = тог-е, бол-ее ега = жабры = 2-Ш-5 < д-ыр-а 
оти = очень наживаться = бр-ать, тог-е | ега1 = великий = һ-его 
Ыиа = свинья = бут-уз, а ега1 = ужасный = һ-огг-іЫе 
еп = воротник = в-ор-от, 
СВ «-от» так же отпал, как в «мавари» = «повор-от» 
сМ = (е-гга еги = получать = еаг-п 
сһіѕаі = маленький = тес-ный эса = корм = яс-тва 
сЫКага/ НКаг-а = сила = ѕ+агк еѕе- = лже- = аи-аз1- 
р Е 
даке = только = (0(1)Ко а- = д-ва = мо 
даки = держать на руках = (ак-е ас = пучи-на, бездна (пишется одним иероглифом) 
датаги = молчать = дит-Б асы = ой = Кај, роца = Бш (фр.) 
4атази = обманывать = дит-ту ое = кисть < вет-вь 
дате = непригодность = йата-ре (англ.) Ѓиро = корзина = пук э раск 
аагеги = устать = ус-тал —> Иг-е Ки = дуть = фук-ать, пук-ать 


74 75 


РаКиги = паковать = расК < пук 

Ғишті = агопзаь Бике = Ёйт-о (= дым) 
Гара-, пе = ш-хуна 

Ги = дождь, снегопад, град = бур-я, РаП 
Гого, тиго = бан-я = пар-ная, роо! 

Киги = падать (о снеге) = ѓа] 

Газа = бахрома; кисточка = БгазВ = міоѕ-у/влас-а 
Гази = ложиться = Баз 

Рио! = толстый = бут-уз э № 

Киюги = толстеть = ре № 

Муи = зима = въю-га 


забизаби = большими глотками = эшр 
ваби-поті = болыной глоток = а Мр эр 
вабип = выпить залпом = рир (“ерг-р/р”) 
Бага = узор, рисунок; характер = со]-оиг 
заззиги = соединяться, объединяться = га®-ег 
рекі = щель, трещина; разногласия = сгаск 


һа = зуб = 1а-пе (= «клык») ~ “А” 
Васы = Баёы = п-чела = +ос-а 

һас = Ба = в-осемь = е?Ы 

һае = слава = һа1і-1 / Ней = сл-ава (“й-5”) 
Вал = позор, стыд = №77 (“И”) 

Балтеги = н-ачин-ать ~ 


сс 


— “п-” отпало, так же, как в “паіѕи” — “аіѕи-1” 
һако = ящик = Бох/фоК-5, расК «~ п(х)ук 
БаКи = харк-ать = һамК 
Пати = жрать = хав-ать 
һапа = сопли = @15-сһаг-ре (англ.) 
һапе = перо; лопасть (ап = «вен-тилятор») 
Вага = живот == һеаг-ї, сог, сиог-е 
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Ван, Бай- = и-гл-а = Бег, суі... = Баг, бал-ка, бр-ус, 
шип, стропило 
һагі = кр-епкость = кр-утой (о яйце), Ваг-4, Ваг- 
или: п(х)р-очный 

Вага = весна = рите-уаг-а, уага, 1п-уег-по, маг-т, уаг-1і 

или: 

һаги = пора (= вр-емя), так же как Вам = бал-ка, бр-ус 
от «пхора», һоКк-а = бок, Вог-и = б(х)ур-ить 

һаѕеги = гнать, вести (машину) = Ваз-@еп (англ.) 

Вазы = клюв — кус-ать 

Вази = кос-ой 

һауаѕһі = роща/рось-ча, лес («рос — лес») 

Ватеги = лопаться, трескаться = воѕһћ 

һеЫ = змея = ѕегр-епі (“Й-5”) 

һегі = кр-ай 

Вега = проходить (через) = чер-ез/ {-Игои-2В 

һеуа = комната = каю-та 

Ы = огонь = бге = си-ять (“й-К5”) 

һ-Басһ <= печь 

ЫКан (< искра) = свет (“ЙКу-5КР”) 

ҺКаги = си-ять (“й-5”) 

Ыго! = широ-кий 

Во = кол-ос, остриё < Ко 

Во4о = поступь = ход 

һоһоети = улыбаться = хохо-тать 

һока = бок 

Во-Ком = гор-дость 

Вошига = пл-амя 

Вопе = кость = бопе 

Бопоо = костёр = Боп-Яте 

Бога = пещера = Бо]-е (пхора) 

Бого = верх; капюшон = һооа = гор- 

Боги = копать = б(х)ур-ить 

Вога = вырезать = сһт- = кр-омсать 
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һоѕЅ = звезда = Ногоѕ 
Возби = хочется = хоч-у 
В0$01 = иѕш = уз-кий 


140 = колодец = ри 

п = хороший = р+іеѓа 

ікагі = якорь 

ікагі, Кага = гнев = апоег 

Жи = идти = бег-ать, ғо 

ши = собака = Кіп = Ки-піки = Кіпо-піки 
тата (зига), ігадаїѕи = раздражаться = ігг-ќаќе 
и = ВХОДИТЬ = латин.: Ш — ИДТИ 

іѕһа = врач = рһ-уѕі-сіап 

13 = камень = пес-ок < бут 

1зовазйИ = занятой = б-џиѕу 

і$0ри = торопиться = Б-иѕу 

Ка = доска = б-оага 

Каі = болезненный = р-іу 

ќати = болеть = р-у 

ИО = Н-ить 

1050630 = П-ЯТЬ 

м = говорить = уе] ? 

1уа-па = неприятный, противный = р-јапуј 
іуаѕЅћі = вульгарный = р-озШу]) 


лата = оһѕігисбоп = яма, вар (“т-р”) 


Ка = Ка/Ко-таг 

Кабе = стена = каме-нь 

Кабигі = голова = саро, сар <- колоб 
КаБбиги = надевать на голову <— капор 
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Кабию = шлем = сар 
Кайо = угол = Капі 
Кайо = ворота = рае 
Кайо = причина = саџѕ-а 
Каре = тень = 5-Кирр-а (швед.) 
Касі = крюк = Кеу < крюк 
Каро, Коогі = корз-ина = Кого; сагро 
Каро = клетка = саре 
Каті = бог — һото 
Каті = бумага < пер-гаме-нт 
Кати = жев-ать, кусать = сһем = Каи-еп (нем.) 
Кагайа = тело = колода; сагпаре 
Капоае = мысль = соп-, соріќо ес. 
Кага = с-кор-лупа, шел-уха = кор-а и т.д. 
Кагаі = горь-кий 
Кагі- = срезанный урожай = кр-омсать 
Кага = косить, стричь = кр-омсать, сһиг- 
Каѕа = шляпа = Копи$ 
Кази = гуща = гус-ча, каш-а 
Каѕшті = дымка = газ, Вале <— гас-ить 
Казати = затуманиваться = раѕ, һағе 
Каа = направление = Кида?, Се? 
Каќа = шаблон = си 
Каќа = взморье, залив = сФе, сома, соаѕї 
Кава = господин = рой 
Каса: = твёрдый = һаг, густ-ой 
Каќакі = противник, партнёр, конкурент = сопќасі 
(пишется одним иероглифом) 
Каа-тап = группа, толпа = Кама 
(таги = круг, кружок) 
Каќапа = меч = си 
Кага = мошенник, плут = хитр-ец (катала, кидала) 
Каќаги = мошеннически выманивать = хитр-ить 
Кази ~ Каш = жажда = Во 
Каи = покупать = Каџ-Ѓеп (иероглиф читается «бай»!!! 


Н 
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Кама = кожа, кора 

Кама = река = а-диа = ка-на-ва 

Кауи = (Ка?) = жидкая каша 7777? 

Кағаги = выставлять на по-каз, по-каз-ать 

Кате = ветер = газ, Ваге, гас-ить 

Ке = волосы = Ваш 

Кеби = Кети, Кетий = дым = Кор-0$ = хм-ара, хм-урь 
Ке4о = хотя 

Кези = гас-ить 

К = ?рег*К 7777? (праиндоевроп.), КоКѕ (латышск.) 
Юс = с-част-ье (одним иероглифом) 

Юга = кр-оить, кр-омсать, резать = се-кир-а, сһігигр 
Кіѕһі = берег (реки) = соа$- 


-Ко = -ик 
Кобоге = проливание, разливание = капля 
Коби = горб 


Кое = го-лос 

Коке = чешуя = корка 

Ко-Кого = сер-дце = сиоге, һеаг- 

Коте = рис (в зерне) = согп 

Коша = ком-натка, кам-орка 

Кото = рогожа = соуег <= ковё-р 

-Коти = в сложных глаголах указывает на движение 

внутрь = соте 

Копоти = любить, предпочитать = сопо-ѕсеге, Кпо\ 

Коога = с-кор-лупа, пан-цырь (= по-кр-ов) 

Коогі = лёд = хол-од, со]-4 

Кооп = кор-зина 

Кооги = мёрзнуть = хол-од, со]-4 

Когі = онемение = хол-од, соіа 

Когти = (переносн.) обжечься = по-гор-еть 

Кого = время, пора; о-коло (о времени) = Бога, Воиг 
= Кигаі = о-коло, приблизительно 

Когоби = опрокидываться = КоІіеђ-а!јѕја 

Когото = одежда = гоб-а 


Н 
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Когоѕи = КШ < кол-оть 

Кога = неметь = хол-одный 

Кооги = замерзать, леденеть = хол-од 

Коза = плотность, насыщенность = гус-тота 

Кози = идти; переселяться = коч-евать 

Кою = соѕа (ит.) 

Коби = кость 

Кома, Кома- = твёрдый = ков-ать 

Ко\уаБаги, Ко\уаБаца, Комайака, комайапрап 

Ко\муа- = «страх» ~ сом-агіа = трус (англ.) 

Комарагаѕи = пугать, устрашать 


Комагай = робость, страх, боязнь, трусость 
Комараги = бояться, пугаться 
Комавома = боязливо, робко, со страхом 


киы = шея, голова = саро, сар, чуб 
Кибо = у-глуб-ление < коп-ать —> сауе, Коу- 
Кис! = рот, (к-)ус-та — кус-ать, куш-ать 
Ки-агі = понос = фагћеа = русская приставка «ку-» + 
+ «др-исня» 
Кодагібага = Кийагі+һага = фагг-һеа 
Кадази = кид-ать (вниз) 
Кис! = крюк, крючок, гвоздь = КП (ћи) 
Кит = кол, свая, столб (ћш) 
Кик! = стебель, ствол (= Кш) 
Корі — Кш — КЮ 
Кита = медведь, «кум» = итКа 
Кит! = ком-анда, ком-плект 
Киті- = групповой = соп- 
Кишиае = структура, организация = комитет 
Кито = облако, туча = ком, сһ(о)т-ига 
Китоги = хмуриться 
Кити = пить вместе (= кум?) 
Кити = со-ставлять, со-бирать (сит-рата) 
Кип! = страна = Кіп (англ.) < ис-кон-ный, кон-язь 
Кига = кла-довая, склад 


81 


Кига1 = с1-а3$ < кр-уж-ок 

Кига1 = Кого = около 

Куга = тёмный = Каџшгуј 

Кип-се = гнедой (= каурый) = кор-ичневый, кар-ий 
Кигі-іго = каш-тановый (= кар-ий) 
Кипкии = кр-углый 

Кипуа = кухня (одним иерогл.) 
Кигоі = чёр-ный 

Кигита = телега = колыма-га 
Кигата = кол-есо 

Кигиа = сойти с ума = сга-ху 

Киза = ргаѕѕ 

Киба! = вонючий = кис-лый 
Киѕаги = с-кис-ать 

Кизий = лекарство = кис-лота ? 
Кизи = обувь = ѕйоеѕ < кожа 
Кии = ку-шать 

Кили = отбросы = саѕі 


табогоѕћ = призрак = ? тауегіск 

та-Бос = веки 

тас — тай = улица; городок = тјаѕќо (польск.) 
тайе = до 

тайо = окно = вид, уіпіоу 

таао = таю ... 

тайоі = с-мят-ение, заблуждение — тай 
та-доготи = дрем-ать, ігеат 

тарагі = изгиб = -Киу-, сигуе- 

таре = шиньон, пучок волос = міо (“т-и”) 
тареги = ро-Кпу!$ 

таһоо = магия 

таіги = по-йти 

тајі- = меж- тајіКігі = перегородка между комнатами 
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тајіеги = меш-ать, смешивать 

тајіпаі = магия, заклинание = таріс 

талпаи = колдовать = тајһіпасја 

тајігори = моргать (одним иерогл.) 

тајі-ги, та2-аги, та7-еги = $-тезм-уаЦ 

тајо = колдунья = маг/мог 

тали = магия 

тпајиќѕиѕћі = маг, волшебник = тарісіап 

такапаі, таКапаџ = готовить (еду); кормить = тапе- <— мука 
так, таки = свиток < пук, вьюк 

тата = мама 

тате = бобы, горох 

татопо = маммона, дьявол, злой дух ) 
татоги = соблюдать, выполнять (законы) = тет-огу < 


< пам-ять | 

папе = подражание; поведение = таппег 

тапеги = подражать 

тапеки = манить 

таг = мяч = вала! (т-у-6) 

тагі-то = зелёная во-доросль = 

= “то” — скрыто под иероглифом «круглый» = “тап”, | 
значит, самб “тағі” — это просто «мор-ской» ? 


таг-и = круг = уа], уг/уог-(-аѕсһаўј), БаП 
тага- = пол-ный, се1уј, Кга?1у] 
таги = круглый = вал-, о-уаі, Ба] 
тазази = трение — массаж 
таѕе = перегородка = меж-ду, меж-а 
таѕеги = матереть, мужать 
таѕһі = Беѕі, тоге 
таѕи = мера, мерка = мас-са, мас-штаб 
таѕиоіоѕћі = мыше-ловка (ою5и = ловить) 
таѓа = промежность = теғ2ћ 
таѓо, тайо = цель, миш-ень = ше, би, Бай = теаѓе 
тази/там = ждать = ман, магі-еп (“ти-м””) 
таќѕои-Бага = ѕ0оѕпоу. Бог, причём «-бара» 
пишется почему-то иероглифом «равнина», «степь» 


і 
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тамагі = по-вор-от, вращение, о-бор-от 

та7-аги, тайга, тағегои = (с)меш-ать, тіх 

теаќе = цель = таю = шедо 

теѕһі = выз-ов, приглашение = теѕѕ-аре 

шези = самка = 1185 

тісһі = тефоа, путь, рай 

тійогі = зелень = уег4-е 

тіла = все, всё = рап- 

пи = вид-еть = шаг (исп.) < мер-ещиться (“ти-у@”) 

11120 = паз 

ша = вода = \аег, у12/уе$1 

то (одним иерогл.) = траур = тоџ-гп-іпе 

-тосһі = суф. «носителя качества» = -муж, -мец 

тодае = муки = тай 

тоег-и = гореть, пыл-ать = бг-е 

тоКеі = макет 

тоКки- = деревянный ... = рег*К 

топо = тап = пекЦ = вгесйезк. “топо” — “оф” 

топооѓо = шум, звук = моното-нный 

тоо = ещё = тоге 

тоге, тогі = утечка, просачивание = связ. с жидк. = 
= тогје 

тогеги, тоги = течь, просачиваться = мор-осить 

тогі = роща, лесок = бор 

тогі = мера (чего-то положенного) 

того = оба; все = аії, Бо, бе1е, обоюдо- 


тогоо = каждый, все (люди) 
тогорое-м = в унисон, хором 
тогоһа-по = обоюдоострый 
тогое = обе руки 
тогоћха = оба колена 


тогоі = хрупкий, непрочный = малый ? 
тоги = градуировать = мерять ? 
тоѕ = если бы = может, ... 
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тозниио = ]езй Ру = тогйеБуц ? (“т-Ь”) 

тоіо = база, под 

пою! = основа = база 

тои-той = и-меть = и-мати = тјеб (польск.) 

тойо = более = тоге (“/-”) 

тисһа = муть, вздор = тай-пеѕѕ 

тосһі = бич 

тирі = злаки, зерновые = мука 

тикаи = быть обращённым к... <- бок э {асе 

токі = направление, обращённость = бок 
тоКаі-по = противоположный, напротив 


токе = направляющийся к... 
ток = направление 
токи = быть обращённым к... 


токоо = сторона; напротив = бок 

тупе = смысл = шш-4, тіпп-аѕ, теап-іпе, мн-ение 
типе = грудь = бгеаѕі, Вгиѕі 

тига = деревня = Бог-оиеһ, вол(-ость), о-бол-ость 
тига = непостоянство, капризы = мура ? 

тигази = вар-ить, пар-ить = мур-ыжить 

тиге = с-вора, с-бори-ще 

тиго = пар-ник = ? Ёџго = баня = пар-ная 
тиѕћі = насекомые (и черви) = мош-ки 

тизи = вар-ить 

тиѕи-те = девочка — 155 


па, патае = пате 

пае = росток, рассада = пее (фр.) 

паері = рассада 

паваі = длинный = Іопе (“пр”) 

параге, пава-геги = поток; течь = па-у1-га-ге 
пазеки = вздыхать — ? пеіеһ (= «ржать») — англ. 
пагига = бить = ? К-поск 


і 
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г = — 9 пе 
пакі = плач — ? пеірћ На 


пакі- = пение — пей ? 
пакіаогі = певчая птица 
пакірао = заплаканное лицо 
пакіроес = плач 
паКитапе = притворные слёзы 
пакітиѕћі = плакса 
пакіоппа = плакальщица 


паки = петь, щебетать — пеов ... 
паки = плакать <= һ-пуК-аі) 
пата-7и = (амурский) сом 
паті = волна = пау- 
пага!, паге = привычка, обычай = нрав 
пагега = приноровиться, привыкнуть 
пагезоте = начало любви = нрав-иться 
паго = приносить плоды, уродиться = пазсеге = пай 
пази = рожать = носить (о ребёнке), паѕ-сеге (ит.) 
паѕи = лето = ? п-а5а = жара 
или: 
паи = п-г-[ – Іаѓо/лето 
перша = насест = спящая кура (одним иероглифом, 
аслово «Кига» = «сарай» пишется другими иероглифами!!!) 
пети = сонный, сонливый = ? немой 
пегаі = цель = ? пеаг 
пегаи = целиться, домогаться = ? пеаг 


пи! = глухой (звук) = ? немой 

піки = мясо = һа (фин.) = ? ляха 
піки = противный = ? низкий 

піки-(еі = злоба = низкость ??? 

піоі = запах; вонь = ? пав 

піма = сад; двор = нива 

поо = мозг/-и = ноо-, Кпо\ ес. 

ПОЙ = (книжн.) правило, закон = нор-ма 
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похоти = быть обращённым к... = ? носом 
пири = снимать (одежду) = наг-ой, паке 
пита = болото = пау-, пеуо (фин.) —> Нева 
пиз = муж, супруг 


} 


оы = пояс = обви-ть 
оКи = заманивать, соблазнять = ? обич 
оаого-Кі = удивление; испуг = оторо-пь ? 
01 = Ви-ш = старый — оі 
01-Коти = стареть, дряхлеть 
оі-гаки = любовь старика 
01-ги = стареть, стариться 
01-загафаега = одряхлеть, состариться 
01-те = долг, задолженность = оме 
оке = бак 
ок! = открытое море = оке-ан 
оКіги = происходить, случаться = оссиг 
окопаи = осуществлять = роКопас (польск.) 
окоги = происходить, случаться = оссиг 
оки = крыша; дом = 4-асВ, е-ѓағе 
оки = внутренняя часть, глубь = бок ? 
окиги = посылать = курьер 
ото = поверхность = ? оуег 
ото! = д-ума 
отои = д-ум-ать = ум 
оп = самец 
оппа = женщина = оппа, ? опа 
оокат! = в-олк 
+00ТО = (книжн.) путь, поездка = тор, дорога, ? їоџг 
оп = время, сезон = ? п-ора, һога, һоиг 
огіги = выходить; спускаться = $-аЙг 
огоѕћ = гор-ный ветер (без иероглифов) 
оѕа = (китовый) ус = к-оса 
+05а = (книжн.) 6085 


И 
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ѕетаі = тесный, маленький = зта|Н 

зваКи = спазмы, конвульсии = ѕһаке | 

зНипа = остров < зем(л)я 

зАипа = пблосы = ? ѕеат 

$6-ипо = иней/син-ий 

ѕһіга-ра = седина = серый | 
зпиаба = серые перья, | 
ѕһігаһаѓа = белый флаг, 


оѕа-ре = коса (думаю, “-ре” — это «кэ» = волосы) 
оѕатагі = конец, урегулирование = ? зат-ти 

0501 = п-оздний 

оѕопагі = поздние овощи (букв.: «п-оздно уродившиеся») 
+оѕоге = страх; опасность = ? р-орог (= «внимание») 
оѕогеги, озога = бояться = п-озориться 

озого$ЬИ = страшный = п-озор-ный 


| 


не Е ен ел г 1-оџа, ѕо-ипаӣ баладе хе содаю 108 
, , , еа К 
оѓогі = приманка = ? аге (англ.) енна 59 о в) 
оби = странный, редкостный = 0494 зыгакега = побелеть, побледнеть 
оќо = супруг = ? райо ѕһігакеги = побелеть, побледнеть 
ой = быть обязанным (кому-нибудь) = оме (англ.) ѕһігаті = вошь < серый ) 
ой = гнаться, преследовать = ? во $шгати = светлеть, рассветать < сереть 
омагі = конец, окончание = оуег, з-авер-шение ѕһігоі = белый < серый 
омаги = кончаться, заканчиваться = бе оуег $0ПО = (книжн.) сад (“и-4”) 
оуи = кипяток = Ъ-ой ѕога = небо = сіе] < «сол-нце» <— «кол» 
ой = сани 
5 500 = снаружи = ход, ехойиѕ / ек-ѕой-иѕ (“5-Й”) 
ѕа = 50 ѕи = ук-сус 
ѕав-аѕи, ѕар-иги = и-ск-ать = ѕееК, ѕеагсһ зибе = сп-особ, умение, приём 
ѕака = ск-лон, ск-ат ѕие = пустяки = ? суе-та, всуе 
ѕака-па = рыба = щука ѕире = о-сока 
нег == оу зити = тое, жи-ть, сома-тический 
ѕаки = колоть, рас-сек-ать = сечь ѕипа = песок = ѕапа, зода 
ѕатиі = холодный = замёрзший $и5и = сажа = $00 +аѕһћ | 
вага = тар-елка | ѕиѕи-ги = высасывать = 7 сос-ать 
ѕаги = уходить, оставлять = ѕаІ-іг | 5ии = сосать 


зага = некий = сег-(аіп 

ѕауараѕи = будоражить = зауазе (= «дикий») 

ѕауари = шуметь, суетиться = ѕауаре (англ.) 

ѕауаѕи = замач-ивать — без иероглифов (аі = путешествие — топ-топ, топ-ать 

ѕеКі = (историч.) застава; плотина = ? за-сека — ‘або = узел волос на затылке = ? (ор < чуб 
— но2 разных иероглифа | {авапе = резец, зубило = чекан 


(абеги = есть, кушать — 1аЫе Я 


(аво = бадья = ? таз, чаша 

(аки = стол = ? доска, деск 

{ата-20 = ере 

{атага = накапливаться = ? іотег (исп. «держать») 

{ате-ги = копить = їотаг 

{апа = лавка — $-ќепа 

(апі = ложбина, низкая точка = дно 

гата = треска 

гагіги, ќаги = быть достаточным, хватать = тара, 
затаривать(ся), ѕѓоге 

(аги = бочка = ? тара | 

(аги = быть достаточным, хватать = тара, 
затаривать(ся), юге 

{ази = добавлять = ? дать 

(аќагі = проклятие; возмездие = (агіаг 

(ме = щит = с-чит 

{а-зи = вс-тать = $-ап@ 

ќе = рука = дес-ница (4ез-ша) = ийе, напр. тіре = 

= прие 

еги = сиять, светить = ? ѕ-іеПа <- дыра 

{0 = дверь = оог 

{їо = до-рога 

ќораѕи = бросать вверх = ? юр 

іобі = прыжок, скачок = ? юр 

(оби = летать; прыгать = (ор (семантика) 

ќора = вина = ? долг 

(ове = шип, колючка = ? тык-ать, (оисћ 

1021 = точка, правка = ? ток-арь 

(ори = точить = ток-арь 

(отаги = останавливаться = $-юр, торм- = (отаг ? 

(опо = господин; дворец = оп; дот 

100 = доро-га 

ќоогита = призрак = дрёма 

їооги = проходить = (соте) Шгои?В 

ќогі = птица = р-{@ег-0$ (греч.) 
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юп4е = твердыня = твёрд-ый 
юп-тае = доля 

юго = омут = за-тор 

іѕири = зерно; капля = ? ігор 

(5и2и = следовать за... = ? цугом, 206 
іѕика = рукоятка = ру-чка 

(ЅиКі, БЫКИ = толчок, толкать = 7 тык- 
(саки = дышать = ? дых- 

{5ите = ногти, когти, клешня = 7 ФитЬ 
бити = грех, зло = ? доот 

15иги = стру-на, тетива 

{иги = жура-вль 

5цуи = сок (фруктовый) 

15цуи = роса = еу 


ист = дом = һ-и 

иде = рука = уд, Ь-апа 

це = ве-рх 

иі = фамилия, семья = узы 

итаге- = Бот 

итаги = быть зарытым, погребённым 
шпеки = стонать = мекать, бекать и пр. 
иштеги = закапывать = «умир-ать», Бигу 
џпарі = угорь | 
џо = рыба = во-да 

+иги/еги = получать = ? еагп < бр-ать 
ига$Ы = лак = у-аги$Ь 

+иѕа = т-ос-ка, гр-ус-ть = 11+155 (англ.) 
иза?1 = зайка = заяц (“5р-зк”) 

иѕһ = бык, корова = ох (англ.) 

450 = л-ожь 

и5и = ступка = ? м-ис(к)а 

иѕиі = тонкий, слабый = уз-кий 

шаи (< в-ыть) = п-еть 
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+щеК! = (книжн.) капля (дождя) = вы-течь 
ибо! = ч-ужой 
150 = бить = Ви 


У 
мабги = сокрушаться = воп-ить 
у’аКаги = понимать = ??? вяк-, с-мек-ать 
макі = бок 
у’агаи = смеяться = ? тег-гу 
магиі = плохой = вр-едный 
\а(аги = проноситься над... – о ветр-е 
\’ага = мастерство = міейға (польск.) 
\ата-ю = намеренно (= зная) 


уа4о = дом, квартира = х-ата 

уаКеги = гореть < о-жог 

уаКи = жечь = ? о-жог 

уатеги = прекращать, останавливать = јат 
уаѕш = лёгкий = ? ясный 

уаИ5и = еюћі | 
уо! = ЈО (венг.) | 
+учЫ = палец = һитЬ/ѕите (“р-т””) | 
учк! = снег = ? в-ьюга 
учки = идти = мак | 


таги = жура-вль 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ. 


КРАТКИЙ 
РУССКО-ЯПОНСКИЙ 
учебный этимологический 
СЛОВАРЬ 


для быстрого заучивания части японских слов. 


В японских и в русских словах мною выделены 
те их части, которые могут помочь 
более быстрому запоминанию японских слов – 


— но, конечно же — 


ЧАСТЬ | 


и японские, и русские слова читаются не по слогам, 


П РА К Т И Ч Е С К АЯ а слитно, как единое слово. 1 


Сначала идёт русское слово, потом - японское, 
а потом – через тире — «однокоренное» русское (или 
«иностранное») слово/слова с выделенной схожей частью. 


А 

автомашина (разговорн.) = КУрума — колыма-га 
алый = +ак-аи – м-ак 

аромат = +фууми — пар-фюм 


Б 

бабка = баба 
бабушка = баба 
бадья = таг-о — таз 
6-ак = +ок-э 


баня = фур-о, мур-о — пар, пар-ная 
бахрома = фус-а — влас-а 

бездна = фучи+ — пучи-на 

белая берёза = сир-акаба — сер-ая 
белый = сир-ои — сер-ый 

белый флаг = сир-ахата — сер-ый 
берег (реки) = КИС-И — соаѕ-ї (англ.) 


бе-рег (в составном слове) = -6э: 
бе-рег моря = уми-бэ 
бе-рег реки = кама-бэ 


бе-рег моря = хама-бэ 
бесполезность = муд-а — муд-янка 
беспорядок = +одоро — ог4ег (англ) = п-оряд-ок 
б-ить = +утс-у 
= наг-уру — К-посК (англ) 


бич = муч-и 
Б-лагод-арю! = +Апа{-00! («лгд-ғе») 
бледно- = ас-а — яс-ный 


блек-нуть = бок-эру 

бок = мак-и, +ок-у, хок-а 

болезненный = ит-аи — р-Шу (англ.) 

болеть = ИТ-аму — р-Иу (англ.) 

болото = нума — пеуо (фин), Нева 
большими глотками = габ-у-габ-у — ЕШр (англ) 
большой глоток = габ-уноми — Риф (англ.) 
большой палец = юб-и — ®-атб (англ.) 
бор = мор-и 

бор сосновый = мацу-бара 

босс = +ос-а 

бочка = тар-у — тар-а 

боязнь = Ком-арагі — сом-ага (англ.) 
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бояться = +0сор-эру, +осор-у — п-озор-иться 
бра-нь = бар-и 
бросать (вверх) = тоб-асу — Юр (англ.) 
бросать (вниз) = куд-асу — кид-ать 
будоражить = за\угар-ази — ѕауар-е (англ.) 
бурный = а-бар-э, +ар-аи | 
6-уря = +арэ, +араси — Һ-атгаѕ$ (англ) | 
буянить = а-бар-эру — бур-ный | 
бывать там и сям = +агаК-и — у-аК 
бык = +Уси — +0Х (англ.) 
быть = ару — аге (англ.), Яг (швед.) 
быть достаточным, хватать = тар-у, тар-иру — | 
— за-тар-иться ! 
быть зарытым = умар-у — умер-еть, Бигу (англ) | 
быть обращённым к... = мук-ау, мук-у — бок | 
= нодзом-у — носом к... | 
быть погребённым = умар-у — умер-еть, Бигу (англ) } 
быть обязанным = Оу — Оме (англ.) 


в | 
вар-ить — мур-асу — пар-ить | 
= мус-у — мусс 
вата = \уата 
великий = +эраи — г-ерой 
ве-рх = +уэ 
= хор-о — гор-а 
ветер = кадз-э — гас-ить, раѕ, һах-е (англ.) 
в-ет-ка = +эд-а 
«ветр-ить» = матар-у 
вздор = мут-я — муть 
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вздыхать = наг-эку — пей (англ.) = «ржать» выпить залпом = габ-ури > ешр (англ.) 


взморье = кат-а — с-кат, соаѕі выполнять (законы) = мамор-у — тетогу (англ.) 
вид-еть = мир-у — ШИ-аг (исп.), мир-аж вырезать = хор-у. — хир-ург, кр-омсать 
нина, = ТОГЕ — ДОДГ вы-сас-ывать = сус-уру — сос-ать 
во-да = уо+ выставить на по-каз = кадз-ару 
возмездие = татар-и — тартар-ары | вялый = дар-уи — ус-тал, Фа (англ.) 
возмещать = +ага-нау — р-ара-ге (итал.) = платить 
войти = иру — Ш (лат.) Г 
в-олк = +00к-ами гас-ить = кэс-у 
волна = Н-ами — пау1-, м-ауе (англ.) гвоздь = куг-и — крюк 
волшебник = мадзюцу-си — тарісі-ап (англ. глухой (о звуке) = ниб-уи — нем-ой 
вонь = НИО-И — НЮ-х гнать (машину) = хас-эру — Ваз-еп (англ.) 
вонючий = кус-аи — кис-лый гнаться = +0у — 20 (англ.) 
ворота = кадо — ва (англ.) гнев = икар-и, икар-у — апеет (англ.) 
вошь = сир-ами — сер-ая гнедой = кур-игэ — кар-ий, кор-ичневый 
враг = ад-а — ад голова = кабур-и — колоб 
вр-ащение = ма-вар-и | = куб-и — чуб | 
вр-ед = ад-а — ад | го-лос = КО-Э 
время = коро — Вога/поиг/Веиге (еврол.) гора = яма 
= +0ри — п-ора, +ога (итал) = время горб = коб-у 
все = мин(н)а — пан-, тап-у (англ) < мн-ого гор-буш-а = +мас-у | 
вс-тать = тат-су — ѕ-апа (англ.) гор-дость = хо-кор-и 
вульгарный = +ИЯШИЙ — п-ОШЛЫЙ | гореть = +ЯК-эру — о-жог 
вход = кад-о гор-ный ветер = +оро-си 


городок = мати — п]а$®Ю (польск.) 
горь-кий = кар-аи 
горячий = ат-атакай — һ-ОЁ (англ.) 
| = ат(с)-уи — В-0ф (англ.) 
господин = ТОН-0 — ДОН 

= кат-а — бой (англ.) 


выгодный = бор-ои — бол-ее 

выдалбливать = Э-Гур-у — саг-уе (англ.), у-глу-блять, 
кр-омсать 

ВЫЗ-ов = МЭС-И — е55-аре (англ.) 


выйти = дэр-у — дор-ога, др-апать 
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готовить еду = мак-анау — мук-а 

град = фур-и – бур-я 

градуировать = мор-у — мер-ять, мер-а 
греть = а-бур-у — вар-ить, маг-т (англ.) 
грех = тсум-и — доот (англ.) 

громко = \май-\ай 

группа = ката-мари — каста 

групповой = куми- — соп- 

грусть = +ус-а — т-1$$ (англ.) 

грязь = дор-о — дёр-н, тор-ф, чёр-ный 
гущ-а = кас-у — каш-а 


Д 

дать = дас-у 

д-ва = фу — (№0 (англ.) 

дверь = ТО — Оог (англ.) 

двор = ниуа — нива 

дворец = ТОН-О — ДОМ 

= мус-умэ — 1185 (англ.) 

деревня = мур-а — вол-ость, о-бол-ость / о-бл-асть, 
Богои-ећ (англ.) 


девочка 


держать на руках = дак-у — ќаК-е (англ.) 
десять тысяч = ман — ту-ман (см. стр. 49) 
до = ма-дэ 

добавить = Дас-у — дат-ь 

дождь = фури — буря 

долг = ОИ-МЭ = оме (англ.) 

должен = хадзу дэ — һаѕ #0... (англ.) 
дол-я = тор-и(-маэ) 
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чинить они риицизаьеий 


дом = +ут-и — х-ат-а, һ-0 (англ.) 
= +ЯД-0 — х-ат-а 
домогаться = нэр-ау — пеаг (англ) = «близкий» 
д-оро-га = дооро, +ооро, то, тоори 
доска = +ита — Б-оаг (англ.) 
досуг = хима — сиба-рит 
д-ум-а = +0м-0и 
д-ум-ать = +0м-0у 
дуть = фук-у = фук-ать, пук-ать 
дым = кэб-у — КОП-оть 
= кэм-у — коп-оть, 
= кэмур-и — хмур-ый, сБтиг-а (польск. «туча») 
дымка = кас-уми — газ, һа2-е (англ.), 2а15-5 (латыш.) 
дыра = ан-а — ан-ус 
дышать = цук-у / т(с)уку — дых-нуть 
дьявол = мамоно — маммона 


Е 

ерунда = мут-я = муть 

ещё = моо — бол-ее, тоге (англ.) 
если бы = моси — може-т, ... 

есть, кушать = табэру — фаЫе (англ.) 


Ж 

жабры = +эра — д-ыра 

жажда — каг-су — Бо (англ.) 

жарить = а-бур-у — вар-ить, Бо! (англ.) 
ждать = мацу/мат(с)у — \ай (англ.) 
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жевать = кам-у — сВе\ (англ.), Каџеп (нем.) 


МВ. «жев» = «кам» — нормально! 


женщина = онна — она, д-онна 

жечь = +як-у — о-жог 

живот = хар-а — һеаг-і (англ.) 

(жидкая) каш-а = каю 

жидкость = ЭК-И — ад-џа, 1-14-14 

жить = СУМ-У — СОМ-атический, 206 (греческ.) 
жрать = хаму -— хав-ать 

жур-авль = дзур-у, цур-у 


З 

заблуждение = мад-ои — с-мят-ение, тай (англ) 
забор = сак-у — за-сек-а 

з-авер-шаться = +оуаг-и — Бе оуег (англ.) 
з-авер-шение — +о\аг-и 

з-ад = +ат-о 

задолженность = ОИ-МЭ — О\Е (англ.) 
заканчиваться = +о\\аг-и — з-авер-шаться, Бе Оуег (англ) 
заклинание = тајі-паі — маги-я 

закон = нор-и — нор-ма 

закопать = умэр-у — умер-еть 

замач-ивать = за\/а$-и 

замерзать = коор-у — хол-од 

запах = НИО-И — НЮ-х 

заплаканное лицо = пакі-рао — х-нык-ать 
зарыть = умэр-у — умер-еть 

застава (историч.) = СЭК-И — за-сек-а 
затумани(ва)ться = кас-уму — газ, Ва7-е (англ.) 
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заяц = у-саг-и — зайк-а 
звук = МОНООТО — МОНОТО-ннЫй 
= нари — со-нар 
зелень = мидор-и — уег4-е = зелёный (франц.) — 
| — изу-мруд 
зеленая во-доросль = мари-мо 
земля = ТИ — їе-гта 
зерновые = муг-и — мук-а 
зима = фую+ — вью-га 
злаки = муг-и — мук-а 
зло = ад-а —ад 
= ак-у — асһ-е = «боль» (англ) 
= тсум-и — 4оощт (англ.) 
злоба = ник-утэй — низк-ий 
= ад-а —ад 
злой дух = мамоно — маммона 
змея = хэб-и — ѕегр-епі (лат./англ.) — “Й-5” 
зоб = коб-у — горб 
зубило = таган-э — чекан 


игла = хар-и — хер 

бар-и — бал-ка / пал-ка 

идти = +юк-у, +ик-у — б-ег, м-аК (англ.) 
= +0у = ро (англ.) 
= +арук-у – м-аїк (англ.) 

изгиб = ма-гар-и — кр-ивой 

изгородь = сак-у — за-сек-а 

излишек = а-мари = «море» (= много) 

и-меть = мот(с)у 


| 
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имя = на, нам-аэ — пате (англ.) 

ИН-ей = С-ИМО — С-ИН-ий 

и-ск-ать = саг-асу, саг-уру — ѕееК, зеагсВ (англ.) 
искупать = +ага-нау — р-аба-ге (итал.) = платить 
испуг = одоро-ки — оторо-пь 


К 

камень = ИС-И — п-ес-ок 
кам-орка = ком-а 

капля = тсуб-у — гор (англ.) 
капля (дождя) = (книжн.) +утэк-и — +утёк, вы-тек 
капризы = мура 

капюшон = хор-о — гор-а 

кара = бать-и — бить-ё 

каска = кабу-то — сар-о, чуб 
каш-а (жидкая) = каю 
каш-тановый = кур-ииро — кар-ий, кор-ичневый 
кв-ази- = +эсэ- 

квартира = +яд-0 — х-ата 
кида-ть (вниз) = куда-су 

кипяток = +0ою — Б-01-| (англ.) 
кис-нуть = кус-ару 

кисточка, кисть = фус-а — влас-а 
китовый ус = +ос-а — вол-ос-ы 
кл-адовая = кур-а — с-кл-ад 
класс = кур-аи — кр-ужок 
клетка = каго — саре (англ.) 
клешня = тсум-Э — Фиат-Ь (англ.) 
клюв = хас-и — кус-ать, куш-ать 
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КН-ига = хон — Кӧп-уу (венг.) 

когти = тсум-Э — Фит-Ь (англ.) 
колдунья = тај-о — маг 

колодец = ИД-0 — р- = Яма (англ) 
кол = куи — һи 

КОо-лос = ХО+ 

колоть = сак-у — рас-сек-ать, сек-атор 
колючка = ТОГ-Э — ТЫК-ать 
ком-анда = кум-и 

ко-мар = ка+ 

КОоМ-ната = ком-а 


= хэй-я — каю-та 
ком-плект = кум-и | 
конвульсии = шяк-у — ѕһак-е (англ.) 
конец = +о\/аг-1 — з-авер-шение 
конкурент = катак-и — контак-т 
кончаться = +оүғаг-и — з-авер-шаться, Бе оуег (англ.) 
кор-зина = коор-и 
каг-о — сагро (англ.) 
= фуг-о — вьюк, пук 
кор-ка = кар-а 


корм = эс-а — яс-тва 

кормить = мак-анау — мук-а 

корова = +Ууси — +0Х (англ.) < б-ык 
к-оса (волосы) = +оса(-гэ) | 
косить (траву) = кар-у — кр-омсать 

кос-ой = хас-у 

костёр = хон-о0о — Боп-йЁге (англ.) 
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кость = котс-у 
= хонэ — Бопе (англ.) 

кр-аб = +эб-и 

кр-ай = хэр-и 


красное = +ак-а — м-ак 


краснота = +ак-ами — м-ак 


красный = +ак-аи — м-ак 
кр-епкость = хар-и — кр-утость 
кричать = дон-ару — тон 
круг = мар-у — вал, вр-ащать, Ба англ.) 
кр-углый = кур-икури 
= мар-у, мар-уи — пол-ный 
кр-утой (о яйце) = хар-и 
крыса = нэдзум-и — несун 
крюк = куг-и 
купить = кау — Каџ-ѓеп (нем.) 
кусать = кам-у — сһем (англ) = «жев-ать» 
ку-шать = ку-У 
= табэру — ‘аЫе (англ.) 
кух-ня = кур-ия 


Л 

лавка = тана — с-тена 

лак = +урушьи — у-агпіѕћ (англ.) 
лебедь = сир-атори — сер-ый 
леденеть = КООр-у — ХОЛ-од 

лекарство = кус-ури — кис-лота 

лесок = мор-и — бор 

летать = тоб-у — Юр (англ. = «верх») 
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псткий = яс-уи — ЯС-ный 

пед = коор-и — хол-од, с0]-4 

иже- = +эсэ- — кв-ази- 

пожбина = тан-и — дн-о 

„ожь = +усо 

попасть = хан-э — п = «вен-тилятор» (англ.) 


М 
маг = таји-4505\1 — тарі-сіап 
маг-ия = мах-оо, тајі-паі, тај-иіѕи 
мак-ет = мок-Эй 
маленький = тиис-ай — тес-ный 
= сэм-аи — ѕт-а] (англ) = “5-МАГ” 
мама = мама 
маммона = мамоно 
ман-ить = ман-эку 
мастерство = У/’адза — польск. \Ле4дта (= «умение») 
— веда, вед-ать 
матер-еть = масэр-у 
медведь = кум-а — «кум» 
медл-ительный = мадар-уи 
меж- = мадж-ьи 
м-еж-а = +адз-э 
мелкий = биби — бэби 
мер-а, мер-ка = мор-и 
= мас-у — вес, мас-штаб, мас-са 
меч = кат-ана — сиё = «резать» (англ.), СсОЧЁ-еаи (фр.) 
мёрзнуть = коор-у — хол-од, с0]-4 (англ) 
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миш-ень = мат-о, мэд-о, мэт-о, мэат-о — мет-иться, | насыщенность = кос-а — гус-тота, каш-а 
мет-кий начало любви = нар-эсомэ — нра-виться 

младший (ребёнок) = масси — младший, масе-нький В небо = $0Г-а — сол-нце, сіе! (франц.) 
молчать = дам-ару ~ Фи-Ь (англ.) | н-ев-од = ат-і 
мозг = ноо — ноо-сфера неготовый = +аг-а — с-ыр-ой 
морг-ать = тајігор-и | некий = Ѕаг-и — сег-ќаіп (англ) 
мошенник = катар-и — «кидал-а», «хитр-ец» | неметь = кор-у — хол-од 
мошеннически вымани(ва)ть = катар-у — хитр-ить, 7 непостоянство = мура 

| «кидал-а» непригодность = дамэ — дата-се (англ.) 
(моя) лачуга = +абара-я — х-ибара | неприятный = +иян-а — п-ьян 
муж = нус-и | непрочный = мор-ои — мал-ый 
муки = мод-аэ — муч-ить низкая точка = тан-и — дн-о 
мут-ь, вздор = МУТ-Я | Н-ИТЬ = +ИТ-0 
муж = нус-и новый = атарас-ий — интерес-ный 
мужать = масэр-у = матер-еть нога = +ашьи — п-еше- 
мыше-ловка = масу-отоси | ногти = тсум-э — Фат-Ь (англ) 
мышь = нэдзу-ми — несу-н носки (японские) = таби — топ-ать, топ-топ 
мясо на рё-бра-х = +бара-нику 
мяч = мар-и — вал, вр-ащать, Ба (англ.) О 

оба = м-оро — а (англ.) 
Н | обжечься = кор-иру — об-гор-еть 
надевать на голову = кабуру — капор оби = японский пояс — обви-вать 
наказание = бат-и — бить-ё | облако = кум-о — ком, еһт-ша (польск.) 
‚ направление = мук-и — бок обмануть = дам-асу — Чит-шту (англ.) 
= ката — Куд-а? Гд-е? о-бор-от = ма-вар-и 

направляющийся = МУК-Э — бок обращённость (к) = мук-и — бок 
напротив = мук-00, мук-аи-но = бок | о(б)сы-пать = аб1$-еги 
насекомые = муси / мушь-и — мош-ки, мух-и объединяться = гассур-у — раћег (англ) 
насест = НЭ-Гура — кура || обычай = нар-аи, нар-э — нра-в 
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ово-д = абу+ 

огонёк = акар-и — ярк-ий 

одежда = ко-ром-о — роб-а 

оди-н = ити+, ]еде-п 

окно = мад-о — с-мот-реть, вид 

о-КОЛО (примерно) = коро, кур-аи 

окончание = +о№аг-1 — з-авер-шение 

омут = +Тор-о — за-тор 

онемение = кор-и — хол-од, с0]-4 (англ.) 

опасность = +осор-Э — р-070Гг = «внимание» (слав.) 
опрокинуться = короб-у — колеб-аться 

опухоль = коб-у — горб 

организация = кумитат-э — комитет 

основа = МОТ-Ои — Под 

о-сок-а = суг-э 

останавливать, прекращать = ям-эру — јат (англ.) 
останавливаться = ТОМ-ару — торм-озить, з-Юр (англ.) 
острие = хо+ — КО-лос 

остров = сим-а — зем-ля, 21ет-іа (польск.) 
осу-шить = х-осу 

отбросы = кудз-у — саѕ-і (англ.) 

отверстие = ап-а — ан-ус 

от-кр-ыть = а-кэр-у 

открытое море = оки — оке-ан («п-окой-ный») 
очевидный = ак-ирак-ина — ярк-ий 

очень нажи(ва)ться = бор-у — тог-е (англ) = бол-ее 


п 
падать (о снеге) = фур-у — у-пал, 1 (англ.) 
пак-овать = фук-уру — вьюк, пук 
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ао о она п одретаадх ложа . 


палец = +юби — Фиат (англ.), {50-е — «НОГТИ» (ял.) 
панцырь = коор-а — кор-а 

пар-ить («вар-ить») = мур-асу — маг-т (англ.) 
пар-ная = фур-о, мур-о 

партнёр = катак-и — контак-т 

певчая птица = пак1-4ог! — х-нык-ать 

перебираться = КОС-у — КОЧ-евать 

перегородка = мас-э — меж-ду, меж-а 


перегородка межд-у комнатами = мадж-икири 
переливаться через край = а-фур-эру — пере-пол-нять 
пере-пол-нять = а-фур-эру 
переправляться = КОС-у — КОЧ-евать 
пересекать = КОЭру — $0 ОУЕГ (англ.) 
переселяться = кос-у — КОЧ-евать 
переходить = коэру — 20 ОУег (англ.) 

= кос-у — коч-евать 
перо = хан-э — Ёап (англ) = «вен-тилятор» 
песок = сун-а — ѕап-а (англ.) 
п-еть = +ут-ау — в-ыть 
печ-ка, печь = хи-бач-и 
печь = а-бур-у — вар-ить, \’аг-т 
пещера = хора — Во (англ.) 
пить вместе = кум-у — кум(-овство) 
плакальщица = наки-онна — х-нык-ать 
плакать = нак-у — х-нык-ать 
плакса = Наки-муси — х-нык-ать 
пл-амя = хо-мур-а — мер-цать 
плакать = нак-у — х-нык-ать 
= наки-, нак-у- — х-нык-ать 
= наки-гоэ — х-нык-ать 
плотина. = сак-у — за-сек-а 


плач 


1 


пора (= «время») = хар-у / коро — Һошг/Леџшге (еврол.) 
порыв ветра = +аор-и — п-ар, +а! (англ.) 

по-сер-еть = сир-акэру — сер-ый 

поступь = ходо — ход 

посылать = 0-кур-у — кур-ьер 

поток = нагарэ — па-уі-раге (лат.-итал.) 


плотность = кос-а — гус-тота, каш-а 
пл-охой = ұуаг-ш — вр-едный, пор-тить 
плут = катар-и — «хитр-ец», «кидал-а» 
побелеть = сир-акэру — сер-ый 
побледнеть = сир-акэру — сер-ый 
поведение = манэ, манэр-у — манер-ы 


ВЕС 


нет ааыа тА араб а 


е часала ар 


п-ове-рхность = +0мо — +0Уе-г (англ.) почва = доро — дёр-н, тор-ф 
по-вор-ачивать = та-үаг-и — шио-Уег-е (итал.) правило = нор-и — нор-ма 
по-вор-от = ма-вар-и правка, ТОЧ-ка = тог-и — ток-арь 
повышение = а-гар-и — гор-а | прекращать = ям-эру — Јат (англ.) 
под = мот-о приблизительно = коро, кур-аи — о-коло 
подделка = мог-и — ЁаК-е (англ.) — бяка привыкнуть = нар-эру — при-нор-овиться 
поднимать = а-гэр-у — гор-а привычка = нар-аи, нар-э — нра-в 
подражание = манэ — мане-ры приглашение = МЭС-И — те$$-асе (англ.), ВЫЗ-ОВ 
подражать = манэр-у — манер-ы приём, сп-особ = суб-э 
по-дрем-ать = ма-дором-у, йгеат (англ.) призрак = тоорима — дрёма 
подъём = а-гар-и — гор-а = таБого$1 — тауегісК (англ.) 
поездка = (книжн.) +00ро — д-оро-га приманка = оюп — аёбге (англ.) 
п-03-дний = +0С-0И примерно = коро, кур-аи — о-коло 
п-оказ-ания (свидетельские) = +акас-и при-нор-овиться = нар-эру 
по-каз-ать = кадз-ару приправлять (уксусом итп.) = +аеги — п-оли-вать 
по-кр-ивить = ма-гэр-у І. пристрастность к своим = ЭК-И — ЭГ-о 
покупать = кау — Каџ-ѓеп (нем.) притворные слёзы = пакі-тапе — х-нык-ать 
пол-ный, целый = мар-у | происходить = ОКОГ-й — ОССИГ (англ) 
полосы = СИМ-а — ѕеат (англ.) = «шов» проливание = кобор-э — капл-я 
получать = +уру / +эру — +еаг-п (англ.), б-ра-ть про-меж-ность = мат-а — меж- 
понимать = \’аК-ага — с-мек-ать, ку-мек-ать проклятие — татар-и — тартар-ары | 
понос = ку-дари — дри-сня, Фіагг-һеа (англ.) | проноситься (о «ветре»!) = жаќаг-и 
= ку-дари-бара — дри-сня, Фіагт-һеа (англ.) просачивание = мор-и, мор-э — мор-осить; мор-е 
пбра (в коже) = ан-а — ан-ус просачиваться = мор-у, мор-эру — мор-осить ў 
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противник = катак-и — контак-т 
противный = +иян-а — п-ьян 
= ник-уи — низк-ий 
противоположный = мук-аи-но — бок 
проходить = тоор-у — тор-ить (путь), (һгоо-еһ (англ.) 
= хэру — +-Пгоц-еВ (англ.) 

прыгать = тоб-у — {Юр (англ. = «верх») 
прыжок = ТОб-у — Юр (англ. = «верх») 
птица = тор-и — р-їег-оѕ (греч.), п-тах-а (“г-Й”) 
пугаться = Коү-аки паги — СО\У-аг@ (англ.) 
пук волос = тар-е — уір 
пустой = +ак-и — в-ак-уум 
пустота = +ак-и — в-ак-уум 
пустошь = арэт-и — агій (англ.) 
пустыня = ар-ано — аг-14 (англ.) 
пустяки = суэ — суе-та, в-суе 
путешествие = таб-и — топ-топ, топ-ать 
пут-ь = мит-и — мет-од, раї-һ (англ) 

= +ооро — д-оро-га 
пучи-на = фучи+ 
пучок волос = маг-э — №19 (англ.) — ПУК 
пыл-ать = моэр-у - бг-е 
п-ять = +иц-уцу 


Р 

разби(ва)ть вдребезги = барас-у — брос-ать 
раздражаться = ира-ира суру, ир-адацу — 1ГГ-ібаќе (англ.) 
раздувать (пламя) = +аор-у — п-ар, +аіг (англ.) 
разливание = кобор-э — капл-я 

разногласия = ГЭК-И — сгасК (англ.) 
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| 
+ 
5 
4. 
ў 


раз-орять = арас-у — һ-аггаѕѕ (англ.) 
раскрашивать = эдору — айоге (англ) = «обожать» 
распря = арас-ои — В-агга$$ (англ.) 
рассветать = сир-аму — сер-еть 
рас-сек-ать = сак-у 
расточительность = муд-а — муд-янка 
р-ебро = +абара 
редкостный = оїѕ-и — оаа (англ.) 
резать = кир-у — кр-оить, кр-омсать, сһіги-ге 
резец = таган-э — чекан 
река = кама — а-дџа 
рис (в зерне) = ком-е — сога (англ.) 
рискованность = абунагэ — обнаглеть 
рисунок = гар-а — кол-ер 
робость = Ком-арагі — сом-агаі 
рогожа = ком-о — ков-ёр (“ти-у” 
родинка `= +адз-а — п-ят-но, ѕр-ої (англ.) 
родиться = умарэру 
рожать = нас-у — нос-ить (ребёнка) 
рождение = умарэ 
ромб = хис-и — КОС-ой 
роса = тсую — 4е\ (англ.) 
рот = кут-и — куш-ать, кус-ать 
рука = удэ — уд, һ-апаӣ (англ.) 
рукоятка = +цука — ру-чка 
ру-мян-а = бэн-и — ру-бин, пун-цовый 
ру-чка = +цука 
рыба = уо+ — во-да 

= сака-на — щука 
рыскать (за кем-н.) = асар-у — азар-т 


115 


С 
сад = нима — нива 
саж-а = сус-у — $001 (англ.) (“5-Р”) 
саке = сак-э — сок 
самец = он 
самка = МЭС-у — 11185 (англ.) 
с-бор-ище = мур-э — с-вор-а 
свая = куи — ћш 
свет = акари — ярк-ий 
светлеть = сир-аму — сер-еть 
светло- = ас-а — яс-ный 
светлый = акар-уи — ярк-ий 
= ак-ирак-ина — ярк-ий 
свинья = бут-а — бут-уз 
свиток = мак-и, мак-у — пук, вьюк 
свободное время = хима — сиба-рит 
с-вор-а = мур-э — с-бор-ище 
седина = сир-ага — сер-ый 
седой = сир-ои — сер-ый 
седые усы = сир-ахигэ — сер-ый 
сезон = +ори — +ога = время (итал) — п-ора 
семья, фамилия = +удзи — +узы, с-вяз-ывать 
сер-дце = ко-кор-0 — Сог (лат.) 
сер-ые перья = сир-аха 
сетка, сеть = а-ми — м-еб (англ), н-ев-од 
синяк = +ад-за — п-ят-но, ѕр-Ої (англ.) 
ск-ат = сак-э 
скачок = тоб-и — Юр (англ.) 
скважина = ан-а — ан-ус 
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БББ ЕЕЕ ЁС 


с-кис-нуть = кус-ару 
с-кл-ад = кур-а — кл-адовая 
ск-лон = сак-э 
с-кор-лупа = кар-а, коор-а 
сл-аб-ый = +а\м-аи 

= дар-уи — ус-тал — Фа (англ) 

= ус-уи — уз-кий 
слава = хаэ — хвала, Хайль (“5-й”) 
сл-ед = +ат-о 
следовать за... = цуг-у — цуг-ом 
слепень = абу+ — ово-д 
случаться = ОКОГа — ОССИГ (англ.) 
слякоть = дор-о — дёр-н, тор-ф 
с-меш-ать = мадз-ару, мадз-иру, мадз-эру — пих (англ.) 
смеяться = Уаг-аи — тег-гу (англ) = «вес-ёлый» 

“т-у”, “т-5” 

с-мот-реть = мир-у — пи-аг (исп), мир-аж 
смысл = мун-э — шеап-ше, пуп-ӣ (англ.), МН-ение, МН-ить 
с-мят-ение = мад-ои — тай (англ.) 
снаружи = СОТ-О — е-хо4-ий / ек-ѕ504-џиѕ / вы-ход 
снег = +ЮК-И — в-ЮГ-а 
снегопад = фур-и — бур-я 
снимать (одежду) = нуг-у — наг-ой 
собака = +ину — к-ино-лог 
со-бирать = кум-у (лат. сит-рапіа) 
соблюдать (законы) = мамор-у — тетогу (англ.) 
соединяться = гассур-у — ваег (англ.) 
сойти с ума = кур-уу = сг-ағу (англ.) 
сокрушаться = маб-иру — воп-ить 
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сом (амурский) = нама-дзу 
сонливый = нэм-уи — нем-ой 
сонный = нэм-уи — нем-ой 
сообщник = ГУру 
соса-ть = суу, сусу-ру 
со-ставлять = кум-у (лат. сит-рапіа) 
спазмы = шяк-у — ѕһак-е (англ.) 
Спасибо! = +аригат-оо — Б-лагод-арю! 
сп-особ = суб-э 
старуха = баба 
стать вялым = дар-эру — ус-тал — Фа (англ) 
стена = кабэ — каме-нь 
стол = так-у — есК (англ.) 
столб = куи — Ви 
стонать = У-мэк-у — мек-ать, бек-ать 
сторона = ката — Куд-а? Гд-е? 
= мук-оо — бок 
страна = куни — ис-кон-ный, пос-кон-ный, 
Кіп = род (англ), Кип: = племя (готск.) 
странный = оќѕ-и — одй (англ.) 
страх = +осор-э = п-озор 
= Ко\-агай = со\/-аг@ (англ) 
страшный = +осор-осий — п-озор-ный 
стричь = кар-у — кр-омсать, кр-оить 
структура = кумитатэ — комитет 
стру-на = тсур-у 
ступка = +ус-а — м-ис-(к)а 
судак = судзук-и 
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| 
| 


суе-та = суэ 

суетиться = Ѕѕбауар-и — ѕауар-е (англ.) 
супруг = нушь-и — муж 

сушить = а-бур-у – вар-ить, маг-т 
сущность = бак-э — БасК-егоцп (англ.) 
сын = мусук-о — мужик 


Т 
тар-елка = ѕаг-а — тар-а 
тверд-ыня = торид-э 
твёрдый = кат-аи — Баг (англ.), сіеі-ѕ (латышск.) 
— кожа-и — кова-ть 
телега = курума — колыма-га 
тело = карада — колода 
тесный = сэм-аи — ѕт-а!1 (англ.) 
тетива = тсур-у — стру-на 
течь = мор-у, мор-эру — мор-осить | 
= нагар-у = па-мі-ваге (лат.-итал.) | 
тёмный = кур-аи — кор-ичневый, каур-ый, кар-акуль | 
толк-ать = док-эру 
= +0с-у — р-ч$В (англ.) 
= цук-у — тык-ать 
толпа = ката-мари — каста 
толстеть = фут-ору — веі Ша (англ), «бут-узеть» 
толстый = фут-ой — бут-уз, а (англ.) 
толчок = ЦУК-И — тык-ать 
только/тока = дакэ, ЯК (латышск.) 
| 


тонкий = ус-уи — уз-кий 
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торопиться = +ИСО-ГУ — Б-05у (англ.) 
т-ОС-ка = +ус-а — т-155 (англ.) 

точ-ить = ТОГ-У — ТОК-арь 

точ-ка, правка = тог-и, тог-у — ток-арь 
трава = куса — Ргаѕѕ (англ.), колос 
траур = Мо+ — 100-тіпе (англ.) 
трение = масацу — массаж 

тр-еска = тар-а 

трещина = гэк-и — сгасК (англ.) 

трус = Ком-арагі — сом-агӣ (англ.) 
трусость = Коу-арагі — сом-ага (англ) 
тунец = магур-о — макр-ель 

туча = кум-о — ком, сіЇ-ша (польск.) 
тщетность = муд-а — муд-янка 


У 


уби(ва)ть = кор-осу — кол-оть, КШ (англ.) 


у-глуб-ление = куб-о — ков-ырять 
у-гл-ублять = Э-гур-у — кр-омсать 
угол = кадо — кант 

угорь = унаги — м-еп50-г2 (польск.) 
удивление = одоро-ки — оторо-пь 
+уз-ел = фус-и (корень «вяз») 

узел волос на затылке = таб-о — чуб 
у-зор = гар-а — кол-ер («з-г/к») 
ужасный = +эра-и — Һ-огпі-Ые (англ.) 
УЗ-кий = ус-уи, х-ос-ои 

ук-су-с = су 

улыбаться = ХОХО-Эму — ХОХО-тать 
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умение = \’адза — (польск) Уле4та (= «знание»), 

веда, вед-ать 
= суб-э — сп-особ 

ус (китовый) = +ос-а — вл-аса 

ус-тал-ый = дар-уи — Нг-е4 (англ.) 

устать = дар-эру — ус-тал, Фа (англ) 

устрашать = Ко\’а-сагази — со\у-аг@ (англ.) 

утечка = мор-и, мор-э — мор-осить, мор-е 

утомиться = дар-эру — ус-тал, Ча! (англ.) 

утро = аса — яс-ный 

ушкб (иголки) = ан-а — ан-ус 


Хх 

хар-актер = гар-а 

харк-ать = хак-у 

хвастовство = хора — +ора-тория 

хватать, быть достаточным = тар-иру, тар-у — 


— за-тар-иваться 


х-ибара = +абара-я 

хлопок = ума 

хмур-иться = кумор-у 

ходить (пешком) = +арук-у — \-аК 
холодный = сам-уи — зам-ёрзший 
ХОТ-я = КЭД-О 

ХОЧ-ется = ХОС-ИЙ 

хрупкий = мор-ои — мал-ый 


Ц 


целиться = нэр-ау — пеаг (англ) = «близкий» 
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целый, пол-ный = мар-у 
цель = нер-аи — пеаг (англ.) = «близкий» 


= мат-о, мад-о, мэд-о, мэт-о, мэат-о — 
— мет-иться, мет-кий 


Ч 

чеш-уя = кок-э — корк-а 
чёр-ный = кур-ои — кар-акуль 
ч-ужой = +утои 


Ш 

шаблон = кат-а — сиё (англ.) 
шел-уха = кар-а — ѕ-һеі = раковина (англ.) 
шея = куб-и — чуб 

шиньон = маг-Э — \/© (англ. — пук 
шип = ТОГ-Э — ТЫК-ать 

широ-кий = хиро-и 

шишка (на лбу) = коб-у — горб 
шлем = каб-уто — кеп-ка 

шторм = +арэ — б-уря 

шум = МОНООТО — МОНОТО-нный 
шуметь = Ѕѕауар-и — зауар-е (англ.) 
шумно = уай-май 


Щ 


щель = гэк-и — сгасК (англ.) 

= ан-а — ан-ус 
щебетать = нак-у — пеш (англ.) = «ржать» 
щит = тат-э — шь-тит 
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Я 

явный = ак-ирак-ина — ярк-ий 

яд = док-у, док-усо — дох-лый, тух-лый 
яйцо = тама-го — ере (англ.) 

якорь = икари 

ярк-ий = ак-ирак-ана 

ясный = ак-ирак-ана — ярк-ий 


Дорогие друзья! 


Полная версия этого словаря (более 1500 слов) 


будет издана отдельной книгой. 
Заявки принимаются в интернет-магазине моего сайта 


Үүүүүү.ПгасипКіп.ги 
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ГЛАВА ПЯТАЯ. 


Дополнительная интересная информация, 
которая может помочь запоминанию 


ещё нескольких ЯПОНСКИХ слов: 


«Похожесть» звучания 
и «одинаковость» костяка согласных: 


Бок-еги = блек-нуть 


Бото- = ветошь; ненадёжный — «мара-зм» 
Богобипе = старая калоша (о судне) 
боговаіѕ$ћа = ненадёжная фирма 
Богојійооѕћһа = драндулет 
Богоптгуоо = оборванец, оборвыш 
Богобисы = пустошь, пустырь 
Богоуа = старьёвщик, тряпичник 
иК-ега = стареть — “уессһ-іаге” (итал. — «вэкк-ьярэ»), 
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уес” (латышск.) = «старый» 
Каи = покупать = Каи-Ееп (нем.), 

и самое интересное заключается в том, 

что китайский иероглиф «покупать» 

японцы читают как «бай» (= англ. “Биу”) 


тиѕик-о = сын — мужик 


Значения «наоборот»: 


уата = гора 
шпаге = рождение 
итагега = родиться 
атаі = сладкий ~ атаго (итал.) = горький 
оого = беспорядок = (европ.) огӣег/огііпе/огіге и пр. = 
= порядок 
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онно 


«Перевёртыши» (инверсия в основе слова): 


а-рак-и = коп-ать (ЬК-Кр) 

Вареги = Беф (англ.) (Бғ-1р) 

ко = Кйе (англ) = воздушный змей (0-7) 
паре = рап (англ.) = сковорода (пЬ-Ьп) 


Сходное значение: 


тае = перед(-ок) 
таги = полный / круглый (в тч «круглый дурак») 


Звуковые «совпадения» 
(«похоже» звучащие слова с близким смыслом): 


абипаре = рискованность — «обнаглеть» 

тадапи = медл-ительный 

паг = звук — «сонар» 

едоги = раскрашивать = “адоте” (англ. «обожать») 
вигеіѕи = глу-пость 

Биги = сообщник — «гуру» 

маіуаі = громко, шумно — «вай-вай» (причитания) 
Коега = переходить, пересекать — 2о оуег (англ.) 
Вапази = говорить — “сопоѕсеғе” (лат. «знать») 
Вита = свободное время, досуг — «сиба-рит» 

Бога = хвастовство — «оратория» 

һоѕи = осу-шить 

сы (10) = оди-н 


125 


+ Слова с приставками 
или составные слова: 


Ма+: 


ака! = красный —» таККа = ярко-красный А 
ао! = зелёный; синий —> таѕѕао = тёмно-синий; 
мертвенно-бледный 
аіе = цель -—> таю = цель, мишень 
сЫзаи = не соответствовать —> тасһіраи = ошибаться 
сЫкКа!: = тајікаі = близкий 
Даги1 = вялый, слабый —› тадапи, тадагаККо! = . 
= медлительный, вялый, неповоротливый 
Ваз Мга = столб, колонна э табазШга = распорка, подпорка 
ЫКа = тащить, дёргать =-> та МКи = пропалывать 
ги = таги = полдень 
Ши = (книжн.) входить, вступать —> таши = 
= (скромно) идти, приходить 
Как! = ограда, забор —> таракі = бамбуковый плетень 
Като = тагато = дикая утка 
Каѕи = давать в долг, одалживать > таКази = выторговывать 
Кі = дерево —> такі = дрова, поленья 
Кігаѕи = истратить; распродать — тарлаѕи = отвлекать; прятать 
Кии = резать — таріги = разделять 
КоКого = сердце — тароКого = искренность, чистосердечие 
Кою = слово — таКою = искренность 
Кас = рот —» тарисһі = фасад (здания) . . 
Кига: = тёмный —> такКига(-па) = совершенно тёмный 
Киго = чёрный цвет > таККиго(-па) = 
= совершенно чёрный, чёрный как смоль 
Киза = трава —> тариѕа = сено ? 
Киѕо = испражнения —> тариѕо = конский навоз 
Кима = мотыга > тарима = борона 
пуеги = попадаться на глаза — татіеги = 
= быть представленным (кому-н.) 
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ті20 = вода —> татіғи = чистая вода 

паби = лето — тапа(ѕи = середина/разгар лета 

ѕаКагі = расцвет, разгар — таѕѕакагі = самый расцвет/разгар 

заК! = остриё, кончик; впереди > таѕѕакі-пі = впереди 

зек! = место — таѕѕекі = последнее место 

ѕеіѕи-па = неумелый; плохой — таѕѕеіѕи = мелочи, пустяки, 

причём «не тот» иероглиф “ѕеѓѕи”, 

так как в слове “упаѕѕеіѕи” использован 


не иероглиф «неумелый» 
Виго! = белый -> таѕѕһігоі, паззМгопа = белоснежный 


за = низ — таѕһіќа = прямо внизу 
(аБі = яп. носки —> таќаЫі (-о зиги) = греть ноги над огнём 


ютаги = прекращаться > таютаги = 
= быть успешно завершённым 
іотеги = останавливать —> таќотеги = успешно завершать 
101 = вопрос —> шадо = смятение, заблуждение 
и$ го = зад > тацѕһіго = прямо позади 
\аа = хлопок; вата —> тамаа = шёлковая вата 
уо! = лёгкость, простота -> тауоі = замешательство, 
неуверенность 
уопака = тауопаКа = (глубокая) ночь, полночь 
уои = опьянеть; быть больным > тауоџ = 
= сомневаться, колебаться 
уомаѕи, уомаѕеги = споить, подпоить > тауо\уази = 
= озадачить, поставить в тупик 


МЫ: 


дага-Ки = моральное разложение > пиЧага(-па) = 


= распущенный, развратный 
дагеги = становиться вялым, утомляться — тіаагеги = 
= быть в беспорядке, быть расстроенным 
и = качание -э тібигі = жест(-икуляция) 
пи = дрожь, озноб — тібигиі = трепет, содрогание 
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Баба = ширина —> пиваБа = ширина, размах 
БаКагаи = распоряжаться > пифаКагаи = 
= подбирать по собственному усмотрению 
Вапази = выпускать, отпускать э тіһапаѕи = 
= оставлять, бросать 
Васи = начало —» пиваа(-п!) = заранее, заблаговременно 
ЫгаК! = открывание — тіһігакі = разворот (книги) 
һогеги = влюбляться, быть очарованным — 
ә ш!огеп/тиогега = заглядываться, засматриваться 
Кайо = ворота —> тіКайо = император 
Катаеги = вести себя, держаться —> пигатаега = 
= принять позу, приготовиться 
Кагиі = лёгкий, слабый > пизага(-па) = лёгкий, 
подвижный, ЖИВОЙ 
Каќа = сторона — шЩаа = сторонник, союзник 
Каҹагі = замена; взамен —> тіғамагі = замещение; 
заместитель 
Кі = дерево —> тікі = ствол (дерева) 
Кігеі = красивый; опрятный э пуоне! = опрятность 
Котоги = быть полным (чего-то) э тісотоги = беременность 
Копаѕ = поза, осанка —> пиопаз = поза 
Кого = время — пиеого = самое лучшее время для осмотра 
Коо = обстоятельство > тіроѓо(-пі) = замечательно 
Когиѕһі = мучительный; неубедительный — пизигазВи = 
= неприглядный; неуклюжий 


До свидания, дорогие друзья! 


Пишите, звоните, таіите: 


Гопду15@тай.ги 
Сайт: 
ууу. агагийКт.ги 
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Билл Гейтс помогает людям 
общаться с машиной... 

Александр Драгункин 
помогает людям общаться 
друг с другом... 

Дэвид Копперфильд 
культивирует чудеса для глаз... 

Александр Драгункин _ 
совершает чудеса для людей... 


“Если Вы до сих пор 
и сомневались в том, что можете 


А.Н. Драгункин — выучить японский язык, 
выпускник Восточного то теперь подвергните сомнению 
факультета свои сомнения”. 


Лен.Гос.Университета – 
подписывает свои книги 
для Президента РФ 
В.В. Путина. 


ыы Сейчас у Вас в руках - не стопка 
бумаги, испачканная 

типографской краской..! 

У Вас в руках шанс, возможность 


изменить свою жизнь, 
ВОЗМОЖНОСТЬ прорыва..! 


Используйте этот уникальный шанс, 
этот прорыв в науке! 


Помогите своей судьбе! 


